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The thinking process we would like to trigger around images reunites all these 
angles. It is for this reason that we chose to gather all the visual arts that 
are linked to cinema. The idea that all image disciplines are concerned by this 
thinking process is also due to the fact that the borders between all these types of 
images have become extremely porous, even obsolete. In addition to film screenings, 
multiple video art exhibitions will be held.

Gabes Cinema Fen is the First Tunisian Film Festival to dedicate a competition 
to Virtual Reality Films. Artistic forms influenced by new technologies occupy an 
important place in the editorial line of the festival.

Gabès Cinéma Fen est un festival annuel de cinéma et d’art vidéo. Sa programmation 
porte sur une sélection de films d’auteurs arabes et indépendants ainsi que des vidéos 
d’artistes contemporains Tunisiens et Internationaux, célébrant ensemble l’image 
en mouvement. Il est important d’implanter un festival dans le sud Tunisien. Notre 
intention est de participer à renouer le lien entre la jeunesse de la région, les 
cinémas et les arts visuels pour redonner vie à la dynamique culturelle de Gabès.

Gabès Cinéma Fen privilégie des films dont les mécanismes de création essayent de 
s’éloigner des circuits classiques qui uniformisent nos pensées. Nous nous perdons 
progressivement dans des représentations qui ne font pas forcément écho à ce qui 
façonne notre quotidien. Les films que nous choisissons sont à chacun une ligne de 
fuite qui nous déplace en offrant des possibilités d’interprétations multiples de 
notre monde. Cela permet à chacun(e) d’entre nous de créer sa propre vision. 

Se définir c’est aussi une équation délicate entre le regard que nous portons sur 
soi, celui que nous portons sur l’autre, et celui que l’autre porte sur nous et 
c’est là où réside notre désir de partage.

La réflexion que nous voulons initier sur l’image passe par toutes ses déclinaisons. 
Nous avons donc choisi d’englober tous les arts visuels en compagnie du cinéma. 
L’idée que tous les régimes d’images sont concernés par notre réflexion vient aussi 
du fait que les frontières entre ces différents types d’images sont de plus en 
plus poreuses, voire obsolètes. Avoisinant les projections de films, se tiendront 
plusieurs expositions d’art vidéo.

Gabès Cinéma Fen est le premier festival de films en Tunisie à consacrer une compétition 
aux films en Réalité Virtuelle. Les formes artistiques par les technologies nouvelles 
occupent une place de choix dans sa ligne éditoriale.

يقــام قابــس ســينما فــن كل ســنة، و هــو مهرجــان مخصــص للســينما وفــن الفيديــو. نجــد ضمــن برنامجــه مجموعــة مختــارة 
مــن أفــام المؤلــف، عــرب ومســتقلين، بالإضافــة إلــى مقاطــع فيديــو لفنانيــن تونســيين وعالمييــن معاصريــن. إنــه لمــن 
ــن شــباب المنطقــة ودور  ــط بي ــد الراب ــزم المشــاركة فــي تجدي ــث نعت ــوب التونســي حي المهــم إقامــة مهرجــان فــي الجن

ــاء الديناميكيــة الثقافيــة فــي قابــس. الســينما والفنــون البصريــة لإحي

مــن خصائــص مهرجــان قابــس ســينما فــن، توجيــه الاهتمــام إلــى الأفــام التــي تحــاول آلياتهــا الإبداعيــة الابتعــاد عــن الدوائــر 
الكاســيكية التــي تعمــل علــى توحيــد أفكارنــا حيــث أننــا نفقــد أنفســنا تدريجيــا فــي تمثيــات ليــس مــن شــأنها أن تكــون 
لهــا صــدى لمــا تشــكله حياتنــا اليوميــة. تســمح الأفــاك المختــارة لــكل متفــرج أن يجتــاز رحلتــه الخاصــة وأن يقــدم تفســيرات 

متعــددة لعالمنــا ممــا يجيــز لــكل واحــد منــا أن يخلــق رؤيتــه الخاصــة.

يعتبــر التعريــف بذواتنــا معادلــة دقيقــة، مــن حيــث الطريقــة التــي ننظــر بهــا إلــى أنفســنا، والطريقــة التــي ننظــر بهــا إلــى 
الآخريــن، والطريقــة التــي ينظــر بهــا الآخــرون إلينــا، و هنــا يكمــن مــا نرغــب المشــاركة فيــه. للصــورة انعكاســات عــدة، و نحــن 

نعتــزم إظهــار هــذه الانعكاســات بجميــع أشــكالها، لــذا أردنــا أن نــدرج جميــع الفنــون البصريــة ضمــن معيــة الســينما.

إن المفهــوم الــذي يحتــم ارتبــاط جميــع أنظمــة الصــورة وأشــكالها وحدودهــا المختلفــة بالانعكاســات التــي تطــرأ علينــا، 
هــو مفهــوم مســتهلك بشــدة، مفهــوم عفــا عنــه الزمــن, بالإضافــة عــن الأفــام ســيتم تقديــم عــدة معــارض خاصــة بفــن 

الفيديــو.

قابــس ســينما فــن هــو أول مهرجــان ســينمائي فــي تونــس يخصــص مســابقة لأفــام الواقــع الافتراضــي. فالأشــكال الفنيــة 
بالتكنولوجيــات الجديــدة, تحتــل مكانــة بــارزة فــي خــط المهرجــان التحريــري.

Gabes Cinema Fen is an annual cinema and video art festival. The programming is 
based on films by independent Arab filmmakers as well as videos by contemporary 
Tunisian and international artists, celebrating together motion picture. We deem it 
important to implement a festival in the South of Tunisia. We intend through it to 
participate in reviving the link between the youth of the region, cinema and visual 
arts in order to rekindle the cultural dynamics of Gabes.

Gabes Cinema Fen favors films whose creation mechanisms attempt to steer away from 
the classical paths that foster uniformity. We are gradually lost in representations 
which do not necessarily echo what shapes our daily lives. The films we choose are 
each in its own way, an escape line that transports us by offering us the chance 
for multiple interpretations of the world. This allows each one of us to create 
our own vision. 

Self-definition is also a delicate operation juxtaposing how we see ourselves, how 
we see the other and how the other sees us, it is in this intersection of views 
that our desire of sharing resides.
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هــا نحــن فــي الــدورة الثانيــة لقابــس ســينما فــن، هذه الــدورة المنتظــرة أولًا من قبــل متســاكني المنطقة الذين يستنشــقون 
الثقافــة والفــن كل عــام بفضــل هــذه المبــادرة. لقــد راهنــا منــذ البدايــة علــى مــوارد بشــرية مــن قابــس والجنــوب التونســي 

وفتحنــا أبوابنــا أمــام الشــباب، ســواء كانــوا متطوعيــن، طلبــة، مصوريــن أو بكل بســاطة عشــاقا للســينما. 

لقــد أنشــأنا فضــاءات لاجتماعــات مثــل لقــورا قابــس والمركــز الثقافــي، مســاحات يلتقــي فيهــا شــباب المنطقــة، لخلــق 
صــور، واقــع افتراضــي وأحــام...

ــن يأتــون لإلهــام  ــة، الذي ــون البصري ــم الســينما والفن ــا علــى إنشــاء لقــاءت واجتماعــات مــع أرقــى محترفــي عال كمــا ركزن
ــم. ــم وإلهامك ــام بك ــي الاهتم ــدورة ف ــذه ال ــتمر ه ــل أن تس ــي إلا أن آم ــى ل ــم يبق ــغوف... ل ــباب الش الش

هند صبري 
المديرة الشرفية لقابس سينما فن 

Here we are at the second edition of Gabes Cinema Fen! An edition expected by the 
inhabitants of the region who thrive on culture and art through this initiative. 
Since the beginning, we have counted on the human resources from Gabes and southern 
Tunisia, by opening our doors to the younger generation, volunteers, students, 
videographers or simply movie lovers.

We have created gathering points such as Agora Gabes and the city’s cultural center, 
where they can meet to create images, virtual reality and dreams… 

We also give importance to masterclasses and encounters with the professionals from 
the world of cinema and visual arts, in order to inspire that passionate youth… All 
I wish for this second edition is to keep on inspiring YOU!

Hend Sabri
Honorary president of Gabes Cinema Fen

Nous voici à la 2ème édition de Gabes Cinéma Fen! Une édition attendue d’abord par 
les gens de la région, qui respirent l’air frais de la culture et de l’Art chaque 
année grâce à cette initiative. Dès nos débuts, nous avons misé sur les ressources 
humaines de Gabes et du sud Tunisien, en nous ouvrant vers les jeunes, qu’ils soient 
volontaires, étudiants ou vidéastes, ou simplement amateurs de cinéma. Nous avons 
créé des lieux de rencontre comme l’Agora Gabès et le centre culturel de la ville, 
endroits où se retrouvent les jeunes de la région, pour créer des images, de la 
réalité virtuelle, des rêves...

Nous avons aussi axé sur des masterclass et des rencontres avec les professionnels 
les plus prestigieux du monde du cinéma et des Arts visuels, qui viennent inspirer 
une jeunesse intéressée et impliquée...

Je ne souhaite rien de plus pour cette seconde édition que de continuer à VOUS 
intéresser et à VOUS inspirer! 

 Hend Sabri
Présidente d’honneur de Gabes Cinéma Fen

هند صبري
تونس

Hend Sabri
Tunisia

 Tunisie
 

افتتاحية هند صبري - المديرة الشرفية 

EDITORIAL HEND SABRI - HONORARY PRESIDENT

ÉDITORIAL HEND SABRI - PRÉSIDENTE D’HONNEUR
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Hend Sabri, née à Tunis, est actrice, avocate, ambassadrice de bonne volonté 
de l’ONU pour le PAM (Programme Alimentaire Mondial). Elle a commencé son métier 
d’actrice à l’âge de quatorze ans dans le film tunisien Les Silences du Palais. 
Le film a été un grand succès international. Elle a ensuite joué dans plusieurs 
productions tunisiennes jusqu’à ce qu’elle attire l’attention de la réalisatrice 
égyptienne Inas Al Degheidy qui l’a choisie pour le rôle principal dans Muzakirat 
Murahiqua en 2002. Son rôle dans le film l’a propulsée au rang de célébrité en 
Egypte et dans le monde arabe. Depuis 1995, Hend a joué des rôles remarquables dans 
plusieurs films égyptiens et tunisiens et a reçu plus de 25 prix internationaux 
en reconnaissance de ses accomplissements en tant qu’actrice pour ses rôles dans 
plusieurs films. En 2011, elle a reçu cinq prix de la meilleure actrice pour son 
incarnation d’une femme séropositive qui décide de ne pas céder à cette maladie 
mortelle dans le film Asma.

Hend Sabri a joué dans sept séries télévisées, en dernier lieu, le drame à gros 
succès Halawat Al Donia sorti en Ramadan 2017. Auparavant, elle a participé à de 
nombreux jurys et a occupé plusieurs titres administratifs et honorifiques dans des 
festivals locaux et internationaux. Elle est la première artiste arabe à rejoindre 
le jury de la compétition officielle de la 45ème édition du Festival International 
du Film de Rotterdam en 2015. Le Ministère Français de la Culture lui a également 
décerné le titre honorifique de Chevalier de l’Ordre des Arts et des Lettres en 2014 
pour sa contribution aux Arts, à la Culture et au Cinéma.

En 2019, elle était membre du jury à la Mostra de Venise. Elle a remporté de 
nombreux prix pour son interprétation dans le film tunisien Noura Rêve, tels que: 
Festival du films d’El Gouna et les Journées Cinématographiques de Carthage…

ــة العالمــي  ــا حســنة لبرنامــج الأغذي ــة و ســفيرة نواي ــة, محامي ــس .هــي ممثّل ــدت فــي العاصمــة تون ــري, ول ــد صب هن
التّابــع للأمــم المتحــدّة. بــدأت أوّل أدوارهــا التّمثيليــة فــي ســنّ الرّابعــة عشــرة فــي الفيلــم التّونســي صمــت القصــور, الــذّي 
حقّــق نجاحــا دوليّــا كبيــرا. بعــد ذلــك قامــت بالعديــد مــن الأعمــال التونســية إلــى أن جذبــت انتبــاه المخرجــة المصريــة إينــاس 
ــم  ــد لهــا طريــق النّجوميــة فــي مصــر و العال ــرات مراهقــة ســنة 2002, الــذي مهّ ــة فيلــم مذكّ الدغيــدي لتختارهــا لبطول
العربــي. و منــذ 1995, تلقّــت أكثــر مــن خمــس و عشــرين جائــزة دوليــة تقديــرا لإنجازاتهــا كممثّلــة عــن العديــد مــن الأفــام 
و فــي ســنة 2011 تلقّــت خمســة جوائــز كأحســن ممثّلــة عــن فيلــم أســماء. كمــا مثّلــت فــي ســبعة مسلســات, كان آخرهــا 

حــاوة الدّنيــا فــي رمضــان 2017.

شــاركت هنــد صبــري فــي لجــان تحكيــم و حــازت علــى مناصــب شــرفيّة و إداريّــة فــي عــدّة مهرجانــات ســينمائيّة و كانــت أوّل 
ــة تشــارك فــي تحكيــم المســابقة الرّســمية فــي الــدّورة الخامســة و الأربعيــن لمهرجــان روتــردام السّــينمائي  ــة عربيّ ممثّلّ
الدّولــي فــي عــام 2015.و منحتهــا وزارة الثّقافــة الفرنســية ســنة 2014 وســام الفنــون و الآداب برتبــة فــارس تقديــرا 

لإســهاماتها فــي الفنــون و الثقافــة و السّــينما.

فــي ســنة 2019, كانــت عضــو لجنــة تحكيــم فــي مهرجــان البندقيــة الســينمائي الدولــي. تحصّلــت علــى عــدّة جوائــز كأفضــل 
ممثّلــة عــن دورهــا فــي الفيلــم التونســي نــورة تحلــم, فــي عــدّة مهرجانــات, كمهرجــان الجونــة الســينمائي وأيــام قرطــاج 

السينمائية...

Hend Sabri, born in Tunis, is an actress, lawyer and UN Goodwill Ambassador for 
WFP (World Food Programm). She started acting at the age of fourteen in the Tunisian 
movie The Silence of the Palace. The film was a big international success and won 
many awards. She then starred in several Tunisian productions until she got the 
attention of Egyptian director Inas Al Degheidy who chose her for the lead role in 
Muzakirat Murahiqua in 2002. Her role in the film propelled her to stardom in Egypt 
and the Arab world. Since 1995, Hend played remarkable roles in several Egyptian 
and Tunisian films and has received over 25 international awards in appreciation of 
her achievements as an actress for her roles in several films. In 2011, she received 
five best actress awards for her astounding embodiment of an HIV positive woman who 
decides not to surrender to this fatal disease in Asma.

Hend Sabri starred in seven TV series, lastly, the Hit drama Halawat Al Donia 
released in Ramadan 2017. She previously took part in many juries and held several 
administrative and honorary positions in local and international film festivals. 
She was the first Arab artist to join the Official Competition Jury in the 45th 
International Rotterdam Film Festival in 2015. France’s Ministry of Culture also 
granted her the honorary title of Knight of the Order of Arts and Letters (Chevalier 
de l’Ordre des Arts et des Lettres) in 2014 for her contribution in Arts, Culture 
& Cinema.

In 2019, she was a member of the jury at the Venice Film Festival. She has won 
numerous awards for her interpretation in the Tunisian film Noura’s Dream, such as: 
El Gouna Film Festival and Carthage Film Festival…
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ــود أن  ــدورة الســابقة وتعزيزهــا. ن ــة مــن قابــس ســينما فــن علــى أمــل الاســتمرار فــي إرســاء أســس ال ــدورة الثاني جــاءت ال
ــز فيمــا يتعلــق بطبيعتهــا: مــن فــن الفيديــو إلــى  ــا مــع الصــور المؤثــرة دون تميي نســتمر فــي تغذيــة العاقــة التــي لدين
ســينما المؤلــف والواقــع الافتراضــي، نواصــل الانجــذاب حــول مســألة قــوة الصــورة والجغرافيــا الغيــر عادلــة للتمثيــل، خاصــة 

فــي العالــم العربــي.

مــع وبــاء Covid-19، كان علينــا أن نتكيــف مــع الوضــع عــن طريــق تحويــل هــذه الــدورة وجــزء مــن برنامجنــا علــى شــبكة 
الإنترنــت. هــي أيضًــا فرصــة لتوســيع تجربتنــا مــع عوالــم الصــور المختلفــة.

ــينمائية أو  ــة أو س ــت تلفزيوني ــواء كان ــا، س ــنا تدريجيً ــا أنفس ــا فيه ــي فقدن ــور الت ــن الص ــح م ــر واض ــق غي ــا تدف ــد غمرن لق
تلــك الموجــودة فــي العالــم الافتراضــي، وهــذا التدفــق مــن الصــور الــذي يعبرنــا، وهــو أســرع مــن قدرتنــا علــى فهمــه و 

ــا. مناســبته إلين

نختــار مســارًا يتــم تتبعــه تدريجيًــا، وفــي عكــس هــذا التدفــق، نأخــذ الوقــت للتوقــف علــى أجــزاء مــن هــذه الصــور، ونشــعر 
ــت،  ــى الإنترن ــة. حتــى مــن خــال مهرجــان عل ــر واعي ــة أو غي ــا بطريقــة واعي بهــا ونحللهــا ونســتوعب آلياتهــا و أثرهــا علين

تبقــى رغبتنــا فــي المشــاركة فــي تقديــم صــور فنيــة ومدروســة مــن خــال مرافقتهــم بالمناقشــات التــي تلــي البــث.

التفكيــر هــو أولًا ســؤال تأملــي ونشــعر فــي العالــم العربــي أن هــذا التأمــل لا يتوقــف عــن الهــروب منــا لأنــه ســيكون أشــبه 
بصــورة زائفــة. يقــع قابــس ســينما فــن علــى وجــه التحديــد عنــد التقاطــع بيــن هــذا التدفــق للصــور والطريقــة التــي يتــم 
ــا. كيــف نســتفيد مــن  اســتيعابها بهــا ويرغــب فــي المســاهمة )علــى نطاقــه الخــاص( فــي التشــكيك فــي هــذه القضاي

الصــور التــي لدينــا لفهــم العالــم مــن حولنــا؟

تنضــم فكرتنــا عــن فنــون الصــورة إلــى فكــرة آلان جوميــس التــي تعــد الســينما بالنســبة لــه "مثــل منطقــة التقــاء الــذات أولًا 
والآخريــن بعــد ذلــك".

فــي رغبتنــا فــي إنشــاء دائــرة بديلــة لتوزيــع الأفــام التــي تكــون أشــكالها خاليــة مــن جميــع التوقعــات، نــود أيضًــا الوصــول 
إلــى الجماهيــر التــي ليــس لديهــا بالضــرورة إمكانيــة الوصــول إلــى هــذا النــوع مــن الإبــداع، يرغــب قابــس ســينما فــن فــي أن 

يكــون مســاحة يســمح لهــذه اللقــاءات مــع النفــس التــي مــن خالهــا تفعّــل اللقــاءات مــع الآخريــن.

The second edition of Gabes Cinéma Fen came in the hope of continuing to lay the 
groundwork for the previous edition while strengthening them. We would like to 
continue to nurture the relationship we have with moving images without distinction 
as to their nature: from video art, to author cinema through virtual reality, we 
continue to gravitate around the question of the power of image and the unfair 
geography of representation, particularly in the Arab worlds.

With the COVID-19 pandemic, we had to adapt to the situation by moving this edition 
and part of our programming online. This is also an opportunity for us to extend 
our experimentation with the different worlds of images.

We are overwhelmed by an indistinct flow of images in which we are gradually losing 
ourselves, whether television, cinematographic or those of the virtual world, this 
flow of images which crosses us, which is faster than our ability to grasp it and 
to appropriate it.

We opt for a path that is progressively traced and in which, in reverse of this 
flow, we would take the time to stop at fragments of these images, to feel them, to 
analyze them, to grasp their mechanisms and impact they have on us in a conscious or 
unconscious way. Even through an online festival, our desire remains to participate 
in introducing thoughtful and artistic images by accompanying them with discussions 
following the broadcasts.

The thinking process is first of all a question of reflection and we feel in the Arab 
world that this reflection does not cease to escape us because it would be more like 

فاطمة الشريف
تونس

Fatma Cherif
Tunisia
 Tunisie

افتتاحية  مديرة المهرجان

EDITORIAL FESTIVAL DIRECTOR

ÉDITORIAL DIRECTRICE DU FESTIVAL
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a simulacrum. Gabes Cinema Fen is precisely at the intersection between this flow 
of images and the way in which it is assimilated and would like to contribute (on 
its own scale) to questioning these issues. How to take advantage of the images we 
have to understand the world around us?

Our idea of the Arts of imagery joins that of Alain Gomis for whom the cinema is 
«is first, a territory of oneself, then, the others».
In our desire to set up an alternative circuit for the distribution of films whose 
forms are free from all expectations, we would also like to reach audiences who do 
not necessarily have access to this type of creation, Gabes Cinema Fen wants to be 
a space that allows these meetings, first with oneself, followed by meetings with 
others.

La deuxième édition de Gabès Cinéma Fen venait dans l’espoir de continuer à poser 
les jalons de l’édition précédente tout en les renforçant. Tout en prenant le temps 
qu’il faut, on aimerait continuer à alimenter la relation que nous entretenons avec 
les images en mouvement sans distinction quant à leur nature: de l’art vidéo, au 
cinéma d’auteur en passant par la réalité virtuelle, nous continuons à graviter 
autour de la question du pouvoir de l’image et de l’injuste géographie de la 
représentation notamment dans les mondes arabes.

Avec la pandémie du COVID-19, nous avions dû nous adapter à la situation en nous 
déplaçant pour cette édition et pour une partie de notre programmation sur le web. 
Cela est aussi une occasion pour nous d’étendre notre expérimentation des différents  
mondes des images.

Nous sommes submergés par un flot indistinct d’images dans lesquelles on se perd 
progressivement, qu’elles soient télévisuelles, cinématographiques ou celles du 
monde virtuel, ce  flux d’images qui nous traverse, qui est plus rapide que notre 
capacité à le saisir et à se l’approprier.

Nous optons pour une voie qui se trace progressivement et dans laquelle, à rebours 
de ce flux, on prendrait le temps de s’arrêter sur des fragments de ces images, de 
les sentir, de les analyser, d’en saisir les mécanismes et l’impact qu’ils ont 
sur nous d’une manière consciente ou inconsciente. Même à travers un festival en 
ligne, notre volonté reste celle de participer à introduire des images réfléchies et 
artistiques en les accompagnant de discussions suite aux diffusions.
 
La réflexion est d’abord une question de reflet et nous sentons dans le monde arabe 
que ce reflet ne cesse de nous échapper car il s’apparenterait plutôt à un simulacre. 
Gabès Cinéma Fen se situe précisément à l’intersection entre ce flux d’images et 
la manière dont on l’assimile et aimerait contribuer (à son échelle) à mettre en 
question(s) ces problématiques. Comment se saisir des images dont on dispose pour 
appréhender le monde qui nous entoure?

Notre idée des arts de l’image rejoint celle de Alain Gomis pour qui le cinéma est 
«comme un territoire de rencontre de soi d’abord et des autres ensuite».
Dans notre désir de mettre en place un circuit alternatif de diffusion de films dont 
les formes sont libérées de toutes attentes, on aimerait aussi toucher des publics 
qui n’ont pas forcément accès à ce type de création. Gabès Cinéma Fen se veut un 
espace qui permet ces rencontres avec soi même suites auxquelles se font celles 
avec les autres.

سامي التليلي
تونس

SAMI TLILI
Tunisia
 Tunisie

المدير الفني

ARTISTIC DIRECTOR

DIRECTEUR ARTISTIQUE
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الجياني السعدي
تونس

 Jilani Saadi
Tunisia
Tunisie

مخــرج تونســي وكاتــب ســيناريو وأخصائــي تركيــب وممثــل ومنتــج. حائــز علــى شــهادة الدراســات الجامعيــة العامــة 
فــي تاريــخ الفــن وعلــى إجــازة فــي دراســات الســينما )باريــس الثمانيــة(. قــام بتنشــيط العديــد مــن نــوادي الســينما فــي 
الثمانينيــات. أخــرج وأنتــج فيلميــن قصيريــن همــا Marchandage Nocturne  و Café Hôtel de l’Avenir كمــا 

 .French Dream وللســينما Tel père, tel fils كتــب ســيناريوهات أفــام تلفزيــة مثــل

أول فيلــم طويــل لــه هــو خرمــة  )2002(، فــي 2006 أخــرج فيلــم عــرس الذيــب الــذي تحصــل علــى جائــزة لجنــة التحكيــم 
فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2006. ســنة 2012, يبــدأ ثاثيــة  بــدون 1 مــع فيلــم قصيــر مدتــه  20 دقيقــة, ثــمّ بــدون 2 

ــدون 3 )2018(. )2014( و ب

Tunisian director, writer, editor, actor and producer.  Holder of a DEUG in art 
history and a Licence of cinema studies (Paris VIII). Host of several film clubs in 
the 1980s, he produced and directed a first short film in 1995, Marchandage Nocturne, 
followed in 1997 by Café Hôtel de l’Avenir. He is the author of screenplays for 
television Tel père, tel fils and for cinema French Dream.

Khorma (2002) is his first feature film, followed by Tender is the Wolf (2006), which 
won the jury prize at Carthage Film Festival in 2006. In 2012, he began his trilogy 
Bidoun 1 with a short 20 minutes, followed by Bidoun 2 (2014) and Bidoun 3 (2018). 

Réalisateur, scénariste, monteur, acteur et producteur tunisien. Titulaire d’un  
DEUG d’Histoire de l’Art et d’une licence d’Etudes Cinématographiques (Paris VIII). 
Animateur de plusieurs ciné-clubs associatifs dans les années 80, il produit et 
réalise un premier court métrage en 1995, Marchandage nocturne, suivi en 1997 par 
Café Hôtel de l’Avenir. Il est l’auteur de scénarios pour la série télévisée Tel 
père, tel fils et pour le cinéma French Dream.

Khorma (2002) est son premier long métrage, suivi de Tendresse du loup (2006) qui 
reçoit le prix du jury aux Journées Cinématographiques de Carthage en 2006. En 2012, 
il entame sa trilogie Bidoun 1 avec un court métrage de 20 minutes, suivi par Bidoun 
2 (2014) et Bidoun 3 (2018).

FICTION FEATURES AND DOCUMENTARIES JURY

JURY DES LONGS-MÉTRAGES DE FICTION 
ET DOCUMENTAIRES
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منة شلبي
مصر

 MENNA SHALABI
Egypt
Egypte

اســتطاعت الممثّلــة منّــة شــلبي أن تجمــع بيــن تحقيــق النجــاح فــي شــباك التذاكــر وتلقــي إشــادة النقّــاد للأعمــال 
المســتقلّة. عملــت مــع أشــهر المُخرجيــن. كمــا اختارهــا المخــرج المصــري العالمــي يوســف شــاهين فــي دور البطولــة لآخــر 
أفامــه هــي فوضــى فــي ســنة 2007، والــذي عُــرضِ فــي مهرجــان البندقيــة. شــاركت فــي فيلــم ميكروفــون ســنة 2010 
ــم بعــد  ــو الســينمائي الدولــي. ســنة 2012، فــي فيل ــر مــن 50 مهرجــان مــن بينهــم مهرجــان تورنت ــرضِ فــي أكث ــذي عُ وال
الموقعــة للمخــرج يســري نصــر الله الــذي أعــاد الســينما المصريــة إلــى مهرجــان كان الســينمائي بعــد غيــاب امتــدّ 15 عامًــا، 
وفيلــم المــاء والخضــرة والوجــه الحســن الــذي تــمّ عرضــه للمــرّة الأولــى علــى المســتوى العالمــي فــي مهرجــان لوكارنــو. 
حقّقــت مِنــة رقمًــا قياســيّا إثــر حصولهــا علــى جائــزة أفضــل ممثلــة للمــرّة العاشــرة عــن دورهــا فــي فيلــم نــوّارة للمُخرجــة 

هالــة خليــل. آخــر فيلــم لمنّــة شــلبي هــو "خيــال مآتــة" ســنة 2019 مــن إخــراج خالــد مرعــي.

Menna Shalaby has managed to combine box-office success with rave reviews for 
independent work. She has worked with the most important directors.In 2007, the 
great director Youssef Chahine chose her for the lead role in his last film, Chaos, 
which was selected at the Venice International Film Festival. She also starred 
Microphone (2010), which was presented in more than 50 festivals, including the TIFF 
(Toronto). She collaborated with Youssry Nasrallah on the film «After the Battle» 
(2012), which marked the return of Egyptian cinema to the Cannes Film Festival 
after an absence of 15 years, and on the film ‘’The Stream, the Green Meadow and the 
Sweet Face’’ (2016), which had its world premiere at the Locarno Film Festival. She 
achieved the world record with ten Best Actress Award for her role in ‘’Nawara’’ 
by Hala Khalil. Her last film,‘’Scarecrow’’ (2019), was directed by Khaled Marei.
 

L’actrice Menna Shalaby a réussi à combiner succès du box-office et critiques 
élogieuses pour des œuvres indépendantes. Elle a travaillé avec les réalisateurs 
les plus importants. En 2007, le grand réalisateur Youssef Chahine l’a choisie pour 
le rôle principal dans son dernier film, Chaos, qui a été sélectionné au Festival 
International du Film de Venise. Elle a également joué dans Microphone (2010), qui 
a été présenté dans plus de 50 festivals, dont le Festival International du Film de 
Toronto. Elle a collaboré avec Youssry Nasrallah sur le film ‘’After the Battle’’ 
(2012), qui a marqué le retour du cinéma égyptien au Festival de Cannes après une 
absence de 15 ans, et sur le film ‘’Le ruisseau, le pré vert et le doux visage’’ 
(2016), qui a été présenté en première mondiale au Festival de Locarno avant sa 
sortie en France et en Suisse. Elle a obtenu le record mondial avec dix prix pour 
son interprétation à ‘’Nawara’’ de Hala Khalil. Son dernier film date de 2019 et 
s’appelle «Scarecrow», réalisé par Khaled Marei.

ــغ مــن العمــر 13 عامًــا عندمــا اعتلــى خشــبة المســرح لأول مــرّة ليقــدّم أداءً فــي عــرض "زغاريــد الأرض"  كان آدم بكــري يبلُ
علــى مســرح الميــدان فــي حيفــا والناصــرة. بعــد الانتهــاء مــن دراســته، تحصّــل آدم علــى شــهادة البكالوريــوس فــي الأدب 
الإنجليــزي والفنــون المســرحيّة. ووضــع نُصــب عينيــه تلقّــي التّدريــب فــي نيويــورك، ليواصــل بعــد ذلــك دراســاته المســرحيّة 
ــمّ إعامــه فــي  ــل علــى شــهادته ليت ــب، تحصّ ــن مــن التدري ــي ستراســبيرغ للمســرح والســينما.  وبعــد عامي فــي معهــد ل
ــح  ــذي أصب ــل "عُمــر"، وال ــي الفلســطيني الطّوي ــم الرّوائ ــدّور الرئيســي فــي الفيل ــى ال ــل عل ــه قــد تحصّ ــي بأنّ ــوم التّال الي
ثانــي فيلــم للمُخــرج هانــي أبــو أســعد يصــل إلــى مرحلــة الترشــيحات النهائيــة للأوســكار عــن فئــة أفضــل فيلــم ناطــق بلغــة 
أجنبيــة فــي حفــل توزيــع جوائــز الأوســكار لعــام 2013. كمــا تحصّــل آدم علــى جائــزة لجنــة التحكيــم الخاصــة فــي قســم 
ــل خــال مهرجــان  ــزة أفضــل ممثّ "نظــرة مــا"  خــال مهرجــان كان الســينمائي المرمــوق لعــام 2013، الــى جانــب فــوزه بجائ
مالمــو الســويدي للســينما العربيّــة ســنة 2013. وقــد تحصّــل بكــري علــى ترشــيحات أخــرى للقــب أفضــل ممثّــل مــن حفــل 

توزيــع جوائــز الشّاشــة فــي آســيا والمحيــط الهــادئ وحفــل جوائــز 'كلوتروديــس'.   

Adam Bakri was only 13 when he first took the stage performing in «Ululation of 
the Land» at the Almidan Theater in Haifa and Nazareth. After completing his 
studies, he received a BA in English Literature and Theater Arts. Setting his 
sights on training in New York, Adam continued his theater studies at the Lee 
Strasberg Theatre and Film Institute. After two years of training Adam received his 
certificate and the next day, he won the lead role in Omar, a Palestinian feature 
film which became director Hany Abu Assad’s second Oscar nomination in the foreign 
language film category at the 2013 Oscars. Omar was selected into the prestigious 
Cannes Film Festival 2013 in Un Certain Regard where it was awarded the Special 
Jury Prize. Bakri won the Best Actor award at Sweden’s Malmo Arab Film Festival in 
2013 and received further nominations for Best Actor from Asia Pacific Screen Awards 
and Chlotrudis Awards. 

Adam Bakri n’avait que 13 ans lorsqu’il est monté sur scène pour la première fois 
dans «Ululation of the Land» au Théâtre Almidan à Haïfa et Nazareth. Après avoir 
terminé ses études, il a obtenu un baccalauréat en Littérature Anglaise et en 
Arts du Théâtre. Visant une formation à New York, Adam a poursuivi ses études de 
théâtre au Lee Strasberg Theatre and Film Institute. Après deux ans de formation, 
Adam a reçu son certificat et le lendemain, il avait remporté le rôle principal dans 
Omar, un long-métrage palestinien qui est devenu la deuxième nomination aux Oscars 
du réalisateur Hany Abu Assad dans la catégorie des films en langues étrangères 
aux Oscars 2013. Omar a été sélectionné au prestigieux Festival de Cannes 2013 
dans Un Certain Regard où il a reçu le prix spécial du jury. Bakri a remporté le 
prix du meilleur acteur au Festival du Film Arabe de Malmö en Suède en 2013 et a 
reçu d’autres nominations pour le meilleur acteur: Asia Pacific Screen Awards et 
Chlotrudis Awards.

آدم بكري
فلسطين

ADAM BAKRI
Palestine
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تخرّجــت رانيــا ســتيفان مــن جامعــة لاتــروب فــي ملبــورن، أســتراليا  وجامعــة باريــس 8 فــي فرنســا ، فــي إختصــاص الدراســات 
الســينمائيّة. عملــت ســتيفان كمســاعدة أولــى لأشــهر صانعــي الأفــام بالإضافــة إلــى العمــل كفنّــي تصويــر ومحــرّرة مــع 
ــطة  ــرة ومتوسّ ــات قصي ــراج فيديوه ــا بإخ ــت راني ــة. قام ــام وثائقيّ ــي أف ــة وصانع ــوم الاجتماعيّ ــال العل ــي مج ــن ف باحثي
الطــول الــى جانــب عــدد مــن الأفــام الوثائقيــة الإبداعيــة. تعكــس أفامهــا وجهــة نظــرٍ شــخصية حــول الأحــداث السياســيّة، 
ــة التــي تتعــارض وتتقابــل بهــا الصــور  نظــرا لتأثرهــا بالواقــع المضطــرب فــي بلدهــا. يستكشــف عمــل رانيــا الفنّــي الكيفيّ
الثابتــة والمتحرّكــة وكيفيــة تضاعفهــا وتناقصهــا، فتتنــاول الصّــور كمحــرّرٍ - فهــي تكــون فــي جانــب منهــا محقّقــة وفــي 

ــع مــا هــو غائــب ومــا يُمثّــل ذّكــرى مًتأصّلــة فــي تلــك الصّــور.  الجانــب الآخــر عاشــقة للســينما، وتقــوم بتتبُّ

Rania Stephan holds degrees in Film Studies from the Latrobe University of 
Melbourne, Australia and the University of Paris VIII, France. She has worked as 
first assistant with renowned filmmakers, as well as focus puller and editor alongside 
with researchers in Social Sciences and documentarists. She has directed short and 
medium length videos and creative documentaries. Rooted in the turbulent reality 
of her country, her documentaries give a personal perspective to political events. 
Her artwork explores how still and moving images collide and merge, multiply and 
subtract. Approaching images like an editor – part detective, part cinephile, she 
traces the absence and memory that are at the origin of these images.  

Rania Stephan est diplômée en études cinématographiques de l’Université Latrobe de 
Melbourne en Australie et de l’Université Paris VIII en France. Elle a travaillé en 
tant que première assistante avec des cinéastes de renom, et en tant que cadreuse 
et monteuse avec des chercheurs en sciences sociales et des documentaristes. Elle 
a réalisé des vidéos courtes et moyennes et des documentaires créatifs. Ancrés 
dans la réalité mouvementée de son pays, ses documentaires donnent une perspective 
personnelle aux événements politiques. Son travail artistique explore la façon 
dont les images fixes et en mouvement entrent en collision et se confondent, se 
multiplient et se soustraient. En approchant des images comme une monteuse - 
mi-détective, mi-cinéphile, elle retrace l’absence et le souvenir, qui sont à 
l’origine de ces images.

رانيا ستيفان
لبنان

Rania Stephan
Lebanon
Liban

ــة  ــام الوثائقيّ ــة والأف ــينمائيّة والتليفزيونيّ ــام الس ــرج للأف ــاعِدة مُخ ــاج وكمس ــاع الإنت ــي قط ــرة ف ــوزي خب ــبت س اكتس
المُســتقلّة فــي فرنســا والمملكــة المتّحِــدة. عــادت ســوزي الــى بريطانيــا ســنة 1994 للعمــل فــي قســم الوســائط المتعدّدة 
التابــع لـ'ريــل وورلــد' )شــركة بيتــر غابريــال( ومــن بعدهــا فــي "وورلــد ســيركيت ريكــوردز"، شَــغلت منصــب مديــرة مهرجــان 
موزاييــك الســينمائي الســنوي، حــول ثقافــات العالــم، لمــدّة 5 ســنوات بالمعهــد الفرنســي فــي لنــدن. التحقــت غيلــي ســنة 
2008 بمدرســة لنــدن للســينما لتتولّــى إدارة مشــاريعها الدوليّــة ومنتــدى الأفــام منخفضــة التكلفــة، و برنامج"مايكينــغ 
 A Clear( "بتمويــل مــن الاتحــاد الأوروبــي، كمــا قامــت بتنســيق الشــراكات مــع " كليــر فيــو ،)Making Waves( "وايفــز
View( وآي 4 ســي )A4C( والشــبكة الأوروبيّــة لمــدارس الأفــام. فــي يوليــو 2013، وقــد عيّنتهــا الجمعيّــة الملكيّــة 

ــا". ــم أفريقي مــةً علــى مهرجــان "فيل ــة )Royal African Society( قيِّ الأفريقيّ

Suzy Gillett gained experience in production and as assistant director for cinema, 
television and independent documentaries in France and the UK. She returned to 
the United Kingdom in 1994, to work in the Multimedia department of Real World 
(Peter Gabriel’s company) and then in World Circuit Records. She was the director 
of the annual Mosaiques Film Festival on World Cultures for 5 years at the French 
Institute in London. In 2008 she joined the London Film School to take the lead 
on international projects, Low Budget Film Forum, Making Waves, with funding from 
the European Union and has also successfully coordinated partnerships with A Clear 
View, A4C, and the European Network of Film Schools. In July 2013, she was appointed 
by the Royal African Society as curator of the «Film Africa» festival. 

Suzy Gillett acquiert une expérience dans la production et comme assistante 
réalisatrice pour le cinéma, la télévision et les documentaires indépendants en 
France et au Royaume-Uni. Elle retourne en Grande-Bretagne en 1994 pour travailler 
dans le département Multimédia de Real World (entreprise de Peter Gabriel) puis 
à World Circuit Records. Elle fut durant 5 ans directrice du festival annuel 
Mosaiques Film Festival on World Cultures à l’Institut Français de Londres. En 
2008, elle intègre la London Film School pour y prendre la direction des projets 
internationaux, Low Budget Film Forum, Making Waves, avec le financement de l’Union 
Européenne et a réussi la coordiantion de partenariats avec A Clear View, A4C et le 
Réseau Européen d’Écoles de Cinéma. En juillet 2013, elle a été nommée Curatrice 
du Festival Film Africa par la Royal African Society.

سوزي جيليت
المملكة المتحدة

SUZY GILLET
United Kingdom
Royaume-Uni
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لــورا كلوكنــر هــي مديــرة مشــروع ومنســقة فــي برليــن. هــي أحد أعضــاء مختبر الأفــكار النموذجيــة ســافي كونتومبوراي, 
مســاحة فنيــة مخصصــة للفكــر الاســتعماري والتنــوع المعرفــي مــن خــال الممارســة الفنيــة. بالنســبة لســافي, شــاركت 
لــورا مؤخــرًا فــي تنظيــم معــرض فــي إطــار المنتــدى الموســع فــي الــدورة الســبعين لمهرجــان برليــن الســينمائي. وتعمــل 
علــى مشــروع البحــث والتواصــل طويــل الأمــد منــذ يونايتتــد ســكرين. عــام 2018، تعمــل لــورا فــي قســم الصناعــة فــي دوك 
لايبزيــغ، مهرجــان دولــي للفيلــم الوثائقــي والرســوم المتحركــة. عملــت ســابقًا فــي ســوق الأفــام الأوروبيــة حيــث شــاركت 
فــي تنســيق مركــز برليــن أفؤيــكا هــاب, وهــو عبــارة عــن منصــة للتواصــل تربــط صناعــة الســينما الأفريقيــة فــي مهرجــان 

برليــن.

Laura Kloeckner is a project manager and curator based in Berlin. She is part 
of SAVVY Contemporary - The Laboratory of Form-Ideas, an art space dedicated to 
decolonial thought and epistemological diversity through artistic practice. For 
SAVVY Laura recently co-curated an exhibition in the framework of Forum Expanded at 
the 70th Berlinale and works on the long-term research and networking project United 
Screens. Since 2018 Laura works for the Industry department of DOK Leipzig, the 
International Leipzig Festival for Documentary and Animated Film. She previously 
worked for the European Film Market (EFM) where she co-coordinated the Berlinale 
Africa Hub, a networking platform connecting the African film industry at Berlinale.
  

Laura Kloeckner est chef de projet et conservatrice basée à Berlin. Elle fait 
partie de SAVVY Contemporary - The Laboratory of Form-Ideas, un espace d’art dédié 
à la pensée décoloniale et à la diversité épistémologique à travers la pratique 
artistique. Pour SAVVY, Laura a récemment co-organisé une exposition dans le cadre 
du Forum Expanded à la 70è Berlinale et travaille sur le projet de recherche et 
de réseautage à long terme United Screens. Depuis 2018, Laura travaille pour le 
département Industrie du DOK Leipzig, le Festival International de Leipzig pour le 
Documentaire et le Film d’Animation. Auparavant, elle a travaillé pour l’European 
Film Market (EFM) où elle a coordonné le Berlinale Africa Hub, une plateforme de 
réseautage reliant l’industrie cinématographique africaine à la Berlinale.

لورا كلوكنر
ألمانيا

Laura Kloeckner
Germany
Allemange
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طامس
SORTILÈGE
)TLAMESS(

 ALA EDDINE SLIM

ــة,  ــات: البندقي ــن المهرجان ــد م ــي العدي ــا ف ــم اختياره ــام، ت ــدة أف ــر ع ــام بتصوي ق
فيــد مرســيليا، أيــام قرطــاج الســينمائية, كارمــون فيــرون وغيرهــا. تــم اختيــار فيلمــه 
الطويــل الثانــي طامــس فــي قســم نصــف شــهر المخرجيــن فــي مهرجــان كان 

الســينمائي.

He has directed several films, which have been selected in 
many festivals: Clermont-Ferrand, La Mostra de Venise, 
FID Marseille, Carthage Film Festival and others. His 
second feature film Sortilège (Tlamess) was selected in 
the Cannes Directors’ Fortnight. 

Il a réalisé plusieurs films, qui ont été sélectionnés 
dans de nombreux festivals: Clermont-Ferrand, La Mostra 
de Venise, FID Marseille, Journées Cinématographiques 
de Carthage et autres. Son deuxième long-métrage 
Sortilège (Tlamess) a été sélectionné à la Quinzaine des 
Réalisateurs de Cannes.

علــى اثــر وفــاة والدتــه، عمــد جنــدي شــاب الإرتــداد عــن الجيــش وأصبــح مطلوبــا لديــه. وبعــد العديــد مــن الاشــتباكات مــع 
قــواة الشــرطة تمكــن مــن الهــروب واللجــوء إلــى غابــة قريبــة. انتقلــت امــرأة شــابة إلــى منــزل فخــم مــع زوجهــا الثــري، حيــن 

علمــت أنهــا حامــل، فغــادرت البيــت ولــم تعــد. 

Following the death of his mother, a young soldier decides to desert the army and is 
immediately sought by the authorities. After several altercations with the police, 
he managed to flee and took refuge in a nearby forest. A young woman settles in a 
villa with her rich husband, on learning that she is pregnant; she leaves without 
ever coming back.

Suite au décès de sa mère, un jeune soldat décide de déserter l’armée et est 
aussitôt recherché par les autorités. Après plusieurs altercations avec la police, 
il a réussi à fuir et s’est réfugié dans une forêt non éloignée. Une jeune femme 
s’installe dans une villa avec son riche mari, en apprenant qu’elle est enceinte, 
elle part sans jamais revenir.

Casting SOUHIR BEN AMARA - ABDULLAH MINIAWY
KHALED BENAISSA

 Image / Cinematography AMINE MESSADI
Son / Sound MONCEF TALEB

Montage / Editing ALA EDDINE SLIM

Fic - روائي - 120‘ - 2019
Tunisie - Tunisia  - تونس

عاء الدين سليم

FICTION FEATURES AND DOCUMENTARIES 
COMPETITION

COMPÉTITION DES LONGS-MÉTRAGES 
DE FICTION ET DOCUMENTAIRES
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آخر زيارة 
 LAST VISIT

 ABDULMOHSEN ALDHABAAN

ــو أول  ــل الأول وه ــه الطوي ــو فيلم ــارة ه ــر زي ــرة ، آخ ــام قصي ــدة اف ــر ع ــام بتصوي ق
ــوري فــاري.  ــاره فــي قســم شــرق الغــرب فــي مهرجــان كارل ــم اختي ــم عربــي ت فيل
ــم  ــي للفيل ــان الدول ــال المهرج ــم خ ــة التحكي ــزة لجن ــى جائ ــم عل ــل الفيل ــا حص كم

بمراكــش.

Aldhabaan has directed several short films. Last Visit is 
his first feature film as well as the first Arab film to be 
selected in the East of the West section of the Karlovy 
Vary International Film Festival. He also won the Jury 
Prize at the Marrakech International Film Festival.

Il a réalisé plusieurs courts-métrages. Last Visit est 
son premier long-métrage ainsi que le premier film arabe 
à être sélectionné dans la rubrique East of the West 
du Festival International de Film Karlovy Vary.  Il 
a également remporté le prix du jury lors du Festival 
International du Film de Marrakech.

بينمــا كان ناصــر صحبــة ابنــه المراهــق وليــد فــي طريقهمــا إلــى حفــل زفاف،علــم ناصــر أن والــده علــى وشــك المــوت, فــكان 
عليــه ان يغيــر وجهتــه لالتحــاق بــه. وفــي الأثنــاء كان للعــادات المتغلغلــة فــي هــذه المنطقــة الريفيــة الأثــر الجلــي علــى 

عاقــة ناصــر بابنــه وليــد.

On his way to a wedding with his teenage son Waleed, Nasser finds out that his father 
is dying. He changes plans and heads straight off to his dad’s hometown. However, 
the strictly upheld mores they encounter in this rural environment start to affect 
Waleed and Nasser’s relationship.  

En route pour un mariage en compagnie de son fils adolescent Waleed, Nasser découvre 
que son père est mourant. Il change de programme et se dirige vers la ville natale 
de son père. Cependant la relation entre Waleed et Nasser est mise à rude épreuve 
par les coutumes strictement respectées dans ce milieu rural. 

Casting OSAMA ALQESS - ABDULLAH ALFAHAD - FAHAD ALGHARIRI
 Image / Cinematography AMINE MESSADI

Son / Sound MONCEF TALEB
Montage / Editing FAKHREDDINE AMRI

Fic - 2019 -  روائي - 76‘ 
Arabie Saoudite - Saudi Arabia - العربية السعودية

عبد المحسن الضبعان

Fic - 2019 - روائي- 79‘
Irak - Iraq - العراق

 MOHANAD HAYAL

ــر  ــار فيلمــه القصي ــم اختي ــة. ت ــرة والوثائقي ــد مــن الأفــام القصي ــد العدي أخــرج مهن
عيــد ميــاد فــي مهرجــان برليــن الســينمائي ســنة 2013. يعمــل مهنــد فــي بغــداد 
ــز  ــي المرك ــن مؤسس ــو م ــا ه ــام كم ــة الأف ــي صناع ــل ف ــات عم ــود ورش ــث يق حي

العراقــي للســينما المســتقلة. 

Mohanad has directed number of short and documentary 
films. His short film «Happy Birthday» was selected at the 
2013 Berlinale. He works in Baghdad where he conducts 
filmmaking workshops as one of the founders of the Iraqi 
Independent Film Center.

Il a réalisé de nombreux courts-métrages et documentaires. 
Son court-métrage «Happy Birthday» a été sélectionné à la 
Berlinale 2013. Il travaille à Bagdad, où il anime des 
ateliers de création cinématographique en tant que l’un 
des fondateurs du Centre de Cinéma Indépendant Irakien.

Casting ALI THAMER
ASAAD ABDUL MAJEED - IMAN ABDULHASAN

 Image / Cinematography  SALAM SALMAN
Son / Sound SAIF JABARA

Montage / Editing ALI RAHEEM

مهند حيال

عاشــت مدينــة بغــداد عنفــا طائفيــا شــديدا ســنة 2006 وبالتحديــد شــارع حيفــا الــذي كان مركــزا لهــذا الصــراع. غــادر أحمــد 
ســيارة الأجــرة فــي هــذا الشــارع متجهــا إلــى منــزل حبيبتــه لطلــب الــزواج منهــا. مــن ســوء حضــه تعقبتــه رصاصــة أطلقهــا 

عليــه ســالم القنــاص مــن فــوق ســطح المبنــي الــذي يعيــش فيــه جحيمــه الخــاص.

2006, Baghdad is ravaged by sectarian violence. Haifa Street is the epicentre of 
the conflict. Ahmed gets out of a taxi and heads for the house of his beloved Suad 
to ask for her hand for marriage. He gets shot by Salam, a sniper who is living his 
own personal hell on a rooftop.

2006, la ville de Bagdad est ravagée par la violence sectaire. La rue Haifa est 
l’épicentre du conflit. Ahmed y descend d’un taxi et se dirige vers la maison de sa 
bien-aimée Suad pour la demander en mariage. Il se fait tirer dessus par Salam, un 
sniper, positionné sur le toit d’un immeuble dans lequel il vit son enfer personnel.

شارع حيفا
HAIFA STREET
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HASSEN FERHANI

بعــد قضــاء فتــرة فــي جامعــة  La Femis الصيفيــة، قــام بإخــراج تــرزان و دون 
كيشــوت ونحــن وفــي راســي رون بــوان.

حصــل فيلمــه  143 شــارع الصحــراء علــى جائــزة أفضــل مخــرج ناشــئ - صانعــو الأفــام 
فــي الحاضــر فــي مهرجــان  لوكارنــو.

After summer school at Femis, he signed up for «Tarzan, 
Don Quixote and Us»(Visions du Réel International Film 
Festival Nyon, Marseille Festival of Documentary Film...) 
and «Roundabout in my Head». «143 Sahara Street» was 
awarded Best Emerging Director, Filmmakers of the Present 
at the Locarno International Film Festival.   

Après un passage à l’Université d’été de La Fémis, il a 
signé «Tarzan, Don Quichotte et Nous» (Visions du Réel, 
FIDMarseille...) et «Dans ma tête un rond-point». «143 
Rue du Désert» a remporté le prix Best Emerging Director 
- Filmmakers of the Present au Festival International du 
film de Locarno.

143 شارع الصحراء
143 SAHARA STREET
143 RUE DU DÉSERT

Doc – وثائقي - 104' - 2019  
Algeria - Algérie - الجزائر

 Image / Cinematography  HASSEN FERHANI
Son / Sound  ANTOINE MORIN

Montage / Editing  STEPHANIE SICARD
NADIA BEN RACHID-NINA KHADA

كان يمكــن أن يكــون عنــوان هــذا الفيلــم " فــي وســط العــدم " فــي أريزونــا. فــي قلــب  الصحــراء الجزائريــة، تكتــب امــرأة 
قصتهــا. هــي تســتقبل لمشــاطرة  ســيجارة  أو احتســاء قهــوة ســائقي الشــاحنات أو الأشــخاص الضائعيــن أو بعــض الأحــام. 

اســمها مليكــة وهــي حارســة الزمــن الــذي يمــر.

It could have been called «in the middle of nowhere» in Arizona. We are in the heart 
of the Algerian Sahara. A woman is writing her story. She welcomes, for a cigarette 
or a coffee, truckers, wanderers and dreams. Her name is Malika. She is a guardian 
of the passing time.

Cela aurait pu s’appeler «in the middle of nowhere» en Arizona. Nous sommes au cœur 
du Sahara algérien, une femme écrit son histoire. Elle accueille, le temps d’une 
cigarette ou d’un café, des routiers, des êtres errants et des rêves. Son nom est 
Malika. Elle est une gardienne du temps qui passe.

حسان فرحاني 

GHASSAN SALHAB

يســاعد غســان فــي كتابــة الســيناريوات. قــام بإخــراج ســتة أفــام روائيــة, تــم 
اختيارهــا فــي العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة, بالإضافــة إلــى العديــد مــن المقالات 

ــن. ــدى برلي ــم عــرض وردة فــي منت ــو. ت ــرة ومقاطــع الفيدي والأفــام القصي

Ghassan collaborates in scriptwriting. He has directed 
six feature films, selected at various international 
festivals, as well as several essays, short films and 
videos. «An Open Rose» was screened in the Berlinale 
Forum. 

Ghassan collabore à l’écriture de scénarios. Il a 
réalisé six longs-métrages, sélectionnés dans différents 
festivals internationaux, ainsi que plusieurs essais, 
courts-métrages et vidéos. «Une Rose Ouverte / Warda» a 
été projeté au Forum de la Berlinale.

وردة
AN OPEN ROSE
UNE ROSE OUVERTE / WARDA

Doc – وثائقي - 72' - 2019  
Lebanon - Liban - لبنان

ــر وصــف لوكســمبورغ الغنائــي للطبيعــة  ــة لســلهب. يثي ــل رســائل لوكســمبورغ مــن الســجن أســاس الملصقــات الأدبي تمث
متعــة الحيــاة التــي لــم تتأثــر بالوضــع السياســي فــي ذلــك الوقــت، وقــد كانــت متعــة لا تــرى بــل تُســمع - باللغتيــن الألمانيــة 

والعربيــة. عبــر المشــاهد الشــتوية لبرليــن، يولــد تعــدد الأصــوات مــن مختلــف الطبقــات البصريــة والصوتيــة المتداخلــة.

Rosa Luxemburg’s prison letters form the backbone of Salhab’s essayistic collage. 
Luxemburgs’s lyrical descriptions of nature show a joie de vivre undimmed by the 
political situation of the time and is not seen, but rather listened to – in both 
German and Arabic. In connection with images of a wintry Berlin, a polyphony of 
different overlapping visuals and acoustic layers is produced.

Les lettres de prison de Rosa Luxembourg forment l’épine dorsale du collage 
essayiste de Salhab. Ses descriptions lyriques de la nature témoignent d’une 
joie de vivre non influencée par la situation politique de l’époque et ne sont pas 
vues, mais plutôt écoutées - en allemand et en arabe. En liaison avec des images 
d’un Berlin hivernal, une polyphonie de différentes couches 
visuelles et acoustiques se chevauchant est produite.

Image / Cinematography  KHALED ABDULWAHED
 MARK KHALIFE

Son / Sound TATIANA EL DAHDAH
Montage / Editing  CARINE DOUMIT

GHASSAN SALHAB

غسّان سلهب 
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LINA ALABED

متحصلــة علــى شــهادة فــي الصحافــة مــن جامعة دمشــق، وقامــت بإخــراج الفيلمين 
الوثائقييــن القصيريــن نــور الهــدى A Dream of Powerful Monsters، وكذلك 

الفيلــم الوثائقــي الطويــل دمشــق أول قبلة.
ابراهيم: الى اجل غير مسمى )مهرجان تورونتو(, هو أحدث أفامها.

She holds a degree in journalism from Damascus University 
and has directed the short documentaries «Noor al-Huda» 
and «A Dream of Powerful Monsters», as well as the feature 
documentary «Damascus, My First Kiss». «Ibrahim: A Fate 
to Define»-TIFF, is her latest film. 

Elle est diplômée en journalisme de l’Université de Damas 
et a réalisé les courts-métrages documentaires «Noor 
al- Huda» et «A Dream of Powerful Monsters», ainsi que 
le long-métrage documentaire «Damas, My First Kiss». 
«Ibrahim: A Fate to Define»-TIFF, est son dernier film.

إبراهيم: إلى أجل غير مسمّى
IBRAHIM:
A FATE TO DEFINE

Doc – وثائقي - 75' - 2019
Palestine - فلسطين 

يظهــر إبراهيــم العابــد رجــا عاديــا مــن عائلــة فلســطينية صاحــب وظيفــة عاديــة، يعيــش فــي دمشــق. إبراهيــم: إلــى اجــل غيــر 
مســمى, هــو قصــة تحــري عميقــة و فــي الآن  ذاتــه هــي رســالة مفتوحــة إلــى الأب الــذي اختفــى عندمــا كان المخــرج 

فــي السادســة مــن عمــره.

Ibrahim Alabed, an ordinary Palestinian man with an ordinary job, living in 
Damascus. «Ibrahim: A Fate to Define» is both a deeply intimate detective story and 
an open letter to a father who disappeared when the director was only six years old. 

Ibrahim Alabed était un père de famille palestinien ordinaire avec un travail 
ordinaire, vivant à Damas. «Ibrahim: A Fate to Define» est à la fois une histoire de 
détective profondément intime et une lettre ouverte à un père qui a disparu alors 
que la réalisatrice n’avait que six ans.

Image / Cinematography
RAMI EL NIHAWI - MAYA BANDAK - LINA ALABED

Son / Sound  SAMI SAID - RAMI EL NIHAWI
Montage / Editing

RAMI EL NIHAWI - NABIL G.MEHCHI

لينا العابد  ASSIA BOUNDAOUI

تحصلــت آســيا علــى الماجســتير فــي الصحافــة مــن جامعــة نيويــورك وهــي تتحــدث 
العربيــة بطاقــة. وقــد عملــت كمراســلة صحفيــة مــع BBC ,NPR ,PRI, الجزيــرة، 
VICE, و CNN. تــم عــرض فيلمهــا القصيــرالأول فــي مهرجــان ســاندانس الســينمائي، 
 HBO ــام ــلة أف ــن سلس ــعرللمحجبات ضم ــف الش ــات تصفي ــول صالون ــم ح ــو فيل وه

.LENNY

Assia has a Masters degree in journalism from New York. 
She worked as a correspondent for the BBC, NPR, PRI, 
Al Jazeera, VICE, and CNN. Her debut short film about 
hijabi hair salons for the HBO LENNY documentary series 
premiered at the Sundance Film Festival. 

Assia est titulaire d’une maîtrise en journalisme de 
l’Université de New York. Elle a travaillé en tant que 
correspondante pour la BBC, NPR, PRI, Al Jazeera, VICE 
et CNN. Son premier court-métrage sur les salons de 
coiffure hijabi pour la série documentaire HBO LENNY a été 
présenté en avant-première au Sundance Film Festival.

الشعور بالمراقية
THE FEELING
OF BEING WATCHED

Doc – وثائقي - 87' - 2018
Algeria -  Algérie - الجزائر

Image / Cinematography
SHULING YONG

 Son / Sound EMILY STRONG
Montage / Editing

RABAB HAJ YAHYA

تكشــف الصحفيــة آســيا بنــداوي إثــر التحقــق مــن إشــاعات المراقبــة فــي حيهــا العربــي الأمريكــي فــي شــيكاغو ، واحــدة 
مــن أكبــر التحقيقــات الإرهابيــة التــي قــام بهــا مكتــب التحقيقــات الفيدرالــي قبــل أحــداث 11 ســبتمبر وتفشــي عــن تأثيرهــا 

الثابــت علــى الجاليــة.

When journalist Assia Boundaoui investigates rumors of surveillance in her Arab-
American neighborhood in Chicago, she uncovers one of the largest FBI terrorism 
probes conducted before 9/11 and reveals its enduring impact on the community.

Lorsque la journaliste Assia Boundaoui enquête sur des rumeurs de surveillance 
dans son quartier arabo-américain de Chicago, elle découvre l'une des plus grandes 
enquêtes terroristes du FBI menées avant le 11 septembre et révèle son impact 
durable sur la communauté.

آسيا بنداوي 



30 31

Image / Cinematography Suhaib Gasmelbari
Son / Sound ELSADIG KAMAL

KATHARINA VON SCHROEDER
Montage / Editing

NELLY QUETTIER-GLADYS JOUJOU

SUHAIB GASMELBARI

ــرج  ــب وأخ ــة. كت ــس الثامن ــة باري ــا بجامع ــي فرنس ــينما ف ــات الس ــب دراس ــع صهي تاب
العديــد مــن الأفــام القصيــرة الروائيــة والأفــام الوثائقيــة. الحديــث عــن الأشــجار هــو 
فيلمــه الوثائقــي الطويــل الأول، فــاز بجائــزة بانورامــا الجمهــور فــي مهرجــان برليــن 

الدولــي.

Sahib followed Cinema Studies in France at the University 
Paris VIII. He has written and directed many short films, 
fiction and documentary. «Talking About Trees» is his first 
feature documentary, which has won the Panorama Audience 
Award at the Berlinale.

Suhaib a suivi des études de cinéma en France à l’Université 
Paris VIII. Il a écrit et réalisé de nombreux courts 
métrages, fictions et documentaires. Talking About Trees 
est son premier long métrage documentaire, qui a remporté 
le prix Panorama du public à la Berlinale.

الحديث عن الأشجار
 TALKING
ABOUT TREES

Doc – وثائقي - 94' - 2019
Sudan – Soudan - السودان

يناضــل أربعــة مخرجيــن مســنين وهــواة للســينما لإعــادة الســينما إلــى الســودان، دون مقاومــة. قــرر نــادي الأفام الســوداني 
إحيــاء ســينما قديمــة، وجــذب الانتبــاه مــرة أخــرى إلــى تاريــخ الســينما الســودانية.

Four old Sudanese filmmakers with passion for film battle to bring cinema back to 
Sudan, not without resistance. Their Film Club decided to revive an old cinema, and 
again draw attention to the history of Sudanese cinema.

Quatre cinéastes soudanais d’un certain âge, passionnés de cinéma, se battent pour 
ramener le cinéma au Soudan, non sans résistance. Leur ciné-club a décidé de faire 
revivre un vieux cinéma et d’attirer à nouveau l’attention sur l’histoire du cinéma 
soudanais.

صهيب قاسم البري 

OMAR SHARGAWI

ــات منهــا  ــز فــي عــدة مهرجان ــل، بجوائ ــل مــع الســامة جمي فــاز فيلمــه الأول جمي
ــار أحــدث أفامــه  عــرب الغــرب فــي  ــم اختي ــورغ و ترانســينفانيا.  ت ــردام و غوتب روت

ــينمائي. ــن الس ــان برلي مهرج

His debut feature, «Gå Med Fred Jamil – Ma Salama Jamil» 
(Go with Peace Jamil), won awards at festivals including 
Rotterdam, Göteborg and Transylvania. «Western Arabs» is 
his latest film, selected at the Berlinale.

Son premier long-métrage, «Go With Peace, Jamil», 
a remporté des prix dans plusieurs festivals comme 
Rotterdam, Göteborg et Transylvanie. «Western Arabs» est 
son dernier film, sélectionné à la Berlinale.

عرب الغرب
WESTERN ARABS

Doc – وثائقي - 77' - 2019
Palestine - فلسطين

Image / Cinematography
OMAR SHARGAWI-ASKE FOSS

Son / Sound REDA EL-KHELOUFI
Montage / Editing
THOMAS PAPAPETROS

قصــة تاريخيــة  و خاصــة، أساســها تجربــة المخــرج الشــخصية والأســرة والأصدقــاء والمعــارف. فــي متابعــة ورســم لمواقفهــم 
المختلفــة علــى مــر الحيــاة - مواقــف حزينــة، دنيئــة، عاطفيــة وكوميديــة. قصــة شــاملة لعائلــة نشــأت مــن لقــاء ثقافــي 

جميــل ومأســاوي فــي أنٍ واحــد؛ كمــا هــو حــال مئــات الآلاف مــن الأســر فــي جميــع أنحــاء أوروبــا وبقيــة العالــم الغربــي.

A historical and personal story, based on the director’s own experience, on his 
family, friends and acquaintances. We follow them and discover different situations 
throughout their lives - the sad, the vile, the emotional and the comical. The 
universal story of a family born out of a cultural encounter that is both beautiful 
and tragic; as is the case in hundreds of thousands of families across Europe and 
the rest of the Western World.

Une histoire historique et personnelle, basée sur la propre expérience du réali- 
sateur, sa famille, ses amis et ses connaissances. Nous les suivons et découvrons 
différentes situations tout au long de leur vie - la tristesse, la vileté, l’émo-
tionnel et le comique. L’histoire universelle d’une fa-
mille née d’une rencontre culturelle à la fois belle et 
tragique; comme c’est le cas dans des centaines de mil-
liers de familles à travers l’Europe et le reste du monde 
occidental.

عمر شرقاوي 
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NADIR BOUHMOUCH

حــاز المخــرج الســينمائي نــادر بوحمــوش علــى جائــزة فيــدادوك الكبــرى، و هــو ناشــط 
فــي مجــال حقــوق الإنســان ، وقــد درس فــي جامعــة ســان دييغــو )الولايــات المتحــدة 
الأمريكيــة( أيــن يشــغل منصــب رئيــس قســم منظمــة العفــو الدوليــة. تــم عــرض 

فيلمــه الأخيــر أموسّــو فــي مهرجــان الأفــام الوثائقيــة فــي أمســتردام.

Nadir Bouhmouch is an award-winning filmmaker and a human 
rights activist. He graduated from the University of 
San Diego in the USA where he is the president of the 
Amnesty International section. His latest film «Amussu» 
was screened at IDFA.

Nadir Bouhmouch est un cinéaste primé, militant des 
Droits de l’Homme. Il a étudié à l’Université de San 
Diego aux États Unis où il est le Président de la section 
d’Amnesty International. Son dernier film «Amussu» a été 
projeté à IDFA.

أموسّو

AMUSSU

Doc – وثائقي - 99' - 2019
Morocco  -Maroc - المغرب

Image / Cinematography
YASSIR CHARAK-NADIR BOUHMOUCH
Son / Sound JALAL EL GUERMAI

Montage / Editing
MARIA MOCPAT

ســنة 2011 ،أغلــق متســاكنو قريــة ايميــدر أنابيــب الميــاه المرتبطــة  بأكبــر منجــم فضــة فــي إفريقيــا مــن أجــل إنقــاذ واحتهم. 
إثــر ثمانيــة ســنوات، كانــوا يغنــون أثنــاء حصادهــم  لثمــار ذلك الإشــتباك.

In 2011, the villagers of Immured closed a water pipeline to Africa’s biggest 
silver mine to save their oasis. Eight years later, they are singing as they reap 
the fruits of their activism.

En 2011, les villageois d'Imider ont fermé une canalisation d'eau vers la plus 
grande mine d'argent d'Afrique pour sauver leur oasis. Huit ans plus tard, ils 
chantent en récoltant les fruits de leur militantisme.

نادر بوحموش  KARIM SAYAD

متحصــل علــى ماجســتير فــي العاقــات الدوليــة مــن المعهــد العالــي للدراســات 
ــر بابــور كازانوفــا. لقــد عــرض  الدوليــة والتنميــة بجنيــف . قــام باخــراج الفيلــم القصي
ــن عمــي  ــات. إب ــد المهرجان ــاش فــي عدي ــل الأول رجــال وكب فيلمــه الوثائقــي الطوي

ــه. ــدث أفام ــو أح ــو( ه ــان تورونت ــزي )مهرج الانجلي

He holds a master’s degree in international relations 
from Geneva’s Graduate Institute of International and 
Development Studies. He has directed the short film «Babor 
Casanova». His debut feature documentary «Of Sheep and 
Men» played in several festivals. «My English Cousin» 
(TIFF) is his latest documentary.

Il est titulaire d’un master en relations internationales de 
l’Institut Universitaire des Hautes Études Internationales 
et du Développement de Genève. Il a réalisé le court-
métrage «Babor Casanova». Son premier long-métrage 
documentaire «Des Moutons et des Hommes» a joué dans 
plusieurs festivals. «Mon Cousin Anglais» (TIFF) est son 
dernier documentaire.

إبن عمي الانجليزي
MY ENGLISH COUSIN
MON COUSIN ANGLAIS

Doc – وثائقي - 82' - 2019
Algeria -  Algérie  - الجزائر   

Image / Cinematography
KARIM SAYAD-PATRICK TRESCH

Son / Sound  MIGUEL ANTUNES DIAS
Montage / Editing

NAÏMA BACHIRI

قدم فهد مليئ بالاحام إلى إنجلترا سنة 2001. وبعد تصفية وضعيته القانونية إثرعشر سنوات من العمل الغير الشرعي  
والمجهودات المفرطة، يرغب فهد في العودة إلى الجزائر رغم مغادرته لها بمحض إرادته.

In 2001, Fahed arrived to England full of dreams. Having acquired a legal status 
after ten years of living clandestinely and making excessive efforts, he now wants 
to go back to the Algeria he had chosen to leave. 

En 2001, Fahed arrive en Angleterre des rêves plein la tête. Régularisé après dix 
années de clandestinité et d'efforts démesurés, il souhaite aujourd'hui rentrer dans 
une Algérie qu'il avait pourtant choisi de quitter.

كريم صياد  
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أميرة الشبلي
تونس

AMIRA CHEBLI
Tunisia
Tunisie

ــاريع  ــي المش ــك ف ــة وكذل ــر والكتاب ــص المعاص ــي الرق ــارب ف ــدة تج ــا ع ــون. له ــينما و التلفزي ــرح والس ــي المس ــة ف ممثل
المتعــددة الاختصصــات. كانــت قــد عملــت مــع العديــد مــن مخرجــي الســينما والمســرح التونســيين. تقطــن بفرنســا وتعمــل 

ــة "روان". ــد بــوب" بالمركــز الوطنــي الدرامــي لمدين مــع المخــرج "ديفي

Actress in theatre, film and television with diverse experience in contemporary 
dance, writing and multi-disciplinary projects, she has worked with several Tunisian 
directors and stage directors. Based in France, she works with the National Drama 
Center of Rouen with director David Bobée. 

Comédienne de théâtre, cinéma et télévision qui a diverses expériences dans la danse 
contemporaine, l’écriture et les projets multi- disciplinaires. Elle a travaillé 
avec plusieurs réalisateurs et metteurs en scène tunisiens. Installée en France, 
elle travaille avec le Centre National Dramatique de Rouen en compagnie du metteur 
en scène David Bobée.

SHORT FILMS JURY

JURY DE COURTS-MÉTRAGES
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منال عيسى
لبنان - فرنسا

 Manal Issa
Lebanon - France
Liban - France

ولــدت فــي فرنســا ، وتركتهــا فــي ســن الثالثــة للعيــش فــي لبنــان. بعــد حــرب عــام 2006، عــادت إلــى فرنســا لتكمــل دراســتها فــي مدرســة  
الهندســة الصناعيــة "اســتيا"  فــي انجيــر  حيــث ســرقت انظــار دانيــال عربيــد لتلعــب دور البطولــة فــي فيلمهــا "الخــوف شــيء". حصلــت مــع 
هــذا الفيلــم علــى جائــزة أفضــل ممثّلــة فــي" مهرجــان الأقــواس" و جائــزة أنجيــا  فــي مهرجــان "ســابتايتل ســبوت لايــت للفيلــم الأوروبــي", 
و تــمّ اختيارهــا مســبقا ســنة 2017 فــي جوائــز "ســيزار". بعــد بضــع أشــهر, برترانــد بونلــو يقــوم باختيارهــا لفيلمــه "نوكتورومــا" مــع فينيغــون 
اولدفايلــد , فينســون روتيــار و ادال اينــال. قســمت منــال عيســى حياتهــا بيــن لينــان و فرنســا, لنجدهــا فــي فيلــم نديــم تابــت "احــد مــن هــذه 
الايــام" عــام 2017 . أمّــا فــي فــي عــام 2018 تشــغل ادوار مهمّــة فــي مــا لــم يقــل عــن خمــس أفــام : "صدريــة فييــت هيلمــر وأوليســيس ومنى" 
لسيباســتيان بيتبــادر , "إبنــان" لفيليكــس موواتــي , "الشّــباب الذّهبــي" لإيفــا لوناســكو و "قماشــي المفضّــل" لغايــا جيجــي الــذي تــمّ اختيــاره 

فــي قســم "نظــرة مــا" فــي مهرجــان كان السّــينمائي الدّولــي عــام 2018 . 

Born in France, she left at the age of three to live in Lebanon. After the 2006 war, she returned 

to France and studied industrial engineering at Istia in Angers where she was spotted by the 

director Danielle Arbid to play the lead role of her film Scared of nothing. With this film, 

she won the Best Actress Award at the Festival des Arcs and an Angela Award at the Subtitle 

Spotlight European Film Festival, will be pre-selected at the César 2017 in the Young Female 

Hope category. A few months later, Bertrand Bonello appealed  her for his film «Nocturama» with 

Finnegan Oldfield, Vincent Rottiers and Adele Haenel. Manal Issa is divided between Paris and 

Lebanon and continues filming: in 2017 we find it in the film of Nadim Tabet «One of these days» and 

in 2018 she participated in no less than five films: «The Bra of Veit Helmer , Ulysses and Mona» by 

Sebastian Betbeder, «Two Sons» of Felix Moati, «A Golden Youth» by Eva Ionesco, and «My Favorite 

Fabric» of Gaya Jiji selected in a certain look at Cannes Film Festival 2018.

Née en France, elle part à l’âge de trois ans vivre au Liban. Après la guerre de 2006, elle 

revient en France et suit des études d’ingénieur industriel à l’Istia à Angers où elle est repérée 

par la réalisatrice Danielle Arbid pour interpréter le rôle principal de son film Peur de rien. 

Elle obtient, avec ce film, le prix d’interprétation féminine au Festival des Arcs ainsi qu’un 

Angela Award au Subtitle Spotlight European Film Festival. Elle sera pré-sélectionnée aux César 

2017 dans la catégorie jeune espoir féminin. Quelques mois après, Bertrand Bonello fait appel 

à elle pour son film Nocturama avec Finnegan Oldfield, Vincent Rottiers et Adèle Haenel. Manal 

Issa se partage entre Paris et le Liban et enchaine les tournages : en 2017 on la retrouve dans 

le film de Nadim Tabet One of these days puis en 2018 elle sera à l’affiche de pas moins de cinq 

films : The Bra de Veit Helmer, Ulysse et Mona de Sébastien Betbeder, Deux Fils de Félix Moati, 

Une Jeunesse Dorée d’Eva Ionesco, et enfin Mon Tissu Préféré de Gaya Jiji sélection officielle Un 

Certain Regard au festival de Cannes 2018.

ــي  ــيف الرقم ــع الأرش ــأ موق ــام. أنش ــات الأف ــي دراس ــتير ف ــة الماجس ــى درج ــل عل ــن وحص ــخ الف ــي درس تاري ــل جدوان نبي
ــك  ــم الوثائقــي أفري ــري. شــارك فــي إخــراج الفيل ــراث الســينمائي الجزائ ــى إظهــار الت ــذي يســعى إل ــة ال للســينما الجزائري
ــل:   ــام, مث ــن الأف ــد م ــي العدي ــارك ف ــل ، ش ــا ممث ــو أيضً ــرج Rock Against Police. ه ــام 2020 ، أخ ــي ع ــل. ف هوتي

Histoire de Judas ,L'Orages d’été, المحطــة الجنوبيــة.

Nabil Djedouani studied art history and obtained a master’s degree in film studies. He 
created the website of the Archives Numériques du Cinéma Algérien which endeavors to 
make the Algerian cinematographic heritage visible. He co-directed the documentary 
film «Afric Hotel». In 2020, he directed «Rock Against Police». He is also an actor 
and participated in several films, such as «Histoire de Judas», «L’Orage d’été», 
«Terminal Sud». 

Nabil Djedouani a suivi des études d’Histoire de l’Art et a obtenu une maîtrise 
d’études cinématographiques. Il a créé le site des «Archives Numériques du Cinéma 
Algérien» qui s’attache à rendre visible le patrimoine cinématographique algérien. 
Il a co-réalisé le film documentaire «Afric Hotel». En 2020, il a réalisé «Rock 
Against Police». il est également acteur, il a participé dans plusieurs films, tels 
que «Histoire de Judas», «L’Orage l’été», «Terminal Sud».

نبيل جدواني
الجزائر

Nabil Djedouani
Algeria
Algérie
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عزيزة
AZIZA

Fic - روائي - 13' - 2019
Syrie - Syria - سوريا 

Casting CARESS BASHAR - ABDEL MONEIM AMAYRI
Image / Cinematography Elsy Hajjar

Son / Sound Elia El Haddad
Montage / Editing Soudade Kaadan

أيمــن لاجــئ ســوري يعيــش فــي لبنــان، يعلــم زوجتــه ســياقة ســيارته التــي تمثــل آخــر مــا تبقــى لــه مــن بــاده. اتجــه الــدرس 
نحــو منعطفًــا خاطئًــا وتحــول إلــى مزيــج مــن الجنــون وحنيــن إلــى الماضــي. 

Ayman, a Syrian refugee in Lebanon, teaches his wife how to drive his car, the only 
thing he has left from his country. The lesson takes a bad turn and turns into a 
mixture of madness and nostalgia. 

Ayman, réfugié Syrien au Liban, apprend à sa femme à conduire sa voiture, la 
seule chose qui lui reste de son pays. La leçon prend une mauvaise tournure et se 
transforme en un mélange de folie et de nostalgie. 

 Soudade Kaadan

ــلبنان.  ــب أفــام فــي IESAV بـ درســت النقــد المســرحي فــي ISAD بســوريا وتركي
يــوم أضعــت ظلّــي هــو أول فيلــم طويــل لهــا وقــد تحصــل علــى جائــزة أســد 
المســتقبل خــال مهرجــان البندقيــة فــي دروة 2018. تحصــل فيلمهــا القصيــر عزيــزة 

علــى جائــزة لجنــة التحكيــم خــال مهرجــان ســندانس فــي دورة 2019.

She studied theatre criticism at ISAD Syria and film directing 
at IESAV Lebanon. Her first feature film, «The Day I Lost My 
Shadow», was awarded the Lion of the Future at the Venice 
International Film Festival in 2018. «Aziza», her latest 
short film, won the Grand Jury Prize at Sundance in 2019.

Elle a étudié la Critique Théâtrale à l’ISAD Syrie et 
la réalisation de films à l’IESAV Liban. Son premier 
long-métrage «Le Jour où j’ai perdu mon ombre», a été 
récompensé par le Lion du Futur au Festival International 
du Film de Venise en 2018. Aziza, son dernier court-
métrage, a remporté le Grand Prix du Jury au Sundance en 
2019.

سؤدد كعدان

SHORT FILMS COMPETITION

COMPÉTITION DE COURTS-MÉTRAGES
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أهل الكهف
COMPANIONS OF THE CAVE

LES COMPAGNONS DE LA CAVERNE

DOC -  وثائقي - 18‘ - 2018
Tunisie - Tunisia - تونس

Image / Cinematography FAKHRI EL GHEZAL
Son / Sound MONCEF TALEB

Montage / Editing
CALLUM FRANCIS HUGH

تــــم تصويــــر الفيلــــم بالأبيــــض والأســــود بكاميــــرا ســــوبر8, وهــــو عبــــارة عــــن رســــالة مفتوحــــة وجههــــا المخــــرج إلــــى 
مغنيــــي الــــراب جوجــــو إم وجــــالا، مــن خــال العــودة علــى خطاهمــا ومشــــاركة مــا تبقــى مــن ذكرياتهمــا، ورحلتهمــا 

الغير شرعية مــــن مدينــــة رديــــف فــــي الحــــوض المنجمــــي التونســــي إلــــى نونــــت فــــي فرنســــا.

Shot in black and white with a super 8 camera, the film is kind of an open letter, 
addressed by the director to two rappers, Jojo M and Galaaa, which goes back in 
their footsteps and shares by reminiscences, their clandestine journey, from the 
city of Redeyef in the Tunisian mining basin to Nantes in France. 

Tourné en noir et blanc en caméra super 8, le film est une sorte de lettre ouverte 
adressée par le réalisateur à deux rappeurs, Jojo M et Galaa. Il revient sur leurs 
traces et partage par réminiscences, leur périple clandestin, depuis la ville de 
Redeyef dans le bassin minier tunisien jusqu’à Nantes en France. 

FAKHRI EL GHEZAL
  

مصــــور, فنان فيديــــو ومخــــرج تونســــي. تخــــرج مــــن ISBAT  و ISBAN. تــم اختيــار 
فيلمــــه الوثائقــــي القصيــــر الثالــث أهــل الكهــف فــــي مهرجــان لوكارنــو.

Tunisian photographer, videographer and filmmaker, 
he graduated from ISBAT and ISBAN. His third short 
documentary «Companions of the Cave» was selected at the 
Locarno Film Festival. 

Photographe, vidéaste et cinéaste Tunisien, il est diplômé 
de l’ISBAT et l’ISBAN. Son troisième court documentaire 
«Les Compagnons de la Cave» a été sélectionné au Festival 
de Film de Locarno.

فخري الغزال

عاقة عابرة 
ONE NIGHT STAND

Doc - وثائقي - 24' - 2019
Palestine - فلسطين 

Egypte - Egypt - مصر

Image / Cinematography Mazen Hashem
Son / Sound Michael Fawzy

Montage / Editing Michel Abuzakham

تــدور أحــداث الفيلــم حــول لقــاء جمــع المخرجــان برجــل أروبــي الجنســية ذات ليلــة ســنة 2017 فــي حانــة بمدينــة بيــروت. كان 
الرجــل فــي طريقــه لانضمــام إلــى الميليشــيا الكرديــة المعاديــة للدولــة الإســامية فــي الأراضــي الســورية.

The film is based on the true story of a meeting between the two filmmakers and an 
unknown European. This meeting took place one evening in 2017, in a bar in Beirut. 
The man was on his way to join the Kurdish militia at war with the Islamic state 
on Syrian territory. 

Le film est basé sur l’histoire vraie de la rencontre entre les deux cinéastes et 
un homme d’origine européenne. Cette rencontre a eu lieu un soir de 2017, dans un 
bar à Beyrouth. Cet homme était en route pour rejoindre la milice kurde en guerre 
contre l’État Islamique sur le territoire syrien. 

 NOOR ABED & MARK LOTFY

أعمــال نــور الفنيــة مزيــج للعديــد مــن الفنــون كالآداء وتقنيــات الميديــا الجديــدة 
، وغالبــا مــا يكــون للرقــص والمســرح مــكان فــي أعمالهــا., يقــوم مــارك بأفــام 
تجريبيــة يبحــث فيهــا عــن الحــدود القائمــة بيــن الأفــام الروائيــة و الوثائقيــة، و بيــن 

ــت. ــم الإنترن ــد ومي ــي الجدي ــن الإعام الف

Noor Abed’s creations are a mix of different arts, 
combining multimedia, performance, film and media, without 
forgetting a proven presence of dance and theatre. 
Mark Lofty explores the boundaries between fiction and 
documentary film, new media art and internet memes. 

Les créations de Noor Abed sont un mélange de différents 
arts, multimédia, performance, cinéma et médias, sans 
oublier une présence avérée de la danse et du théâtre. 
Mark Lofty explore la frontière entre les récits de 
fiction et de film documentaire, l’art des nouveaux médias 
et les memes sur Internet.

نور عابد و مارك لطفي
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فخ
THE TRAP

Fic - روائي - 20' - 2019
Egypte - Egypt - مصر   

Casting  SHAZA MOHARAM - ISLAM ALAA - NABIL NOUR EL DIN
Image / Cinematography Ahmad Jalboush

Son / Sound Moustafa Shaaban-Ansgar Frerich
Montage / Editing Amir Ahmad

بعيــدًا عــن عيــون المتطفليــن، يلجــأ ثنائــي غيــر متــزوج إلــى مصيــف مهجــور علــى شــاطئ البحــر لإقامــة عاقــة. ا ميــزان 
القــوة القائــم بينهمــا يشــهد ضغطــاً قويــا حيــن كشــفت المــرأة عــن رغبتهــا لإنهــاء العاقــة التــي تربطهمــا.

Far from curious eyes, a young unmarried couple takes refuge in the depths of an 
abandoned seaside resort to make love. The couple’s power balance is challenged 
when the girl reveals that she intends to end their relationship.

Loin des regards indiscrets, un jeune couple non marié se réfugie au fin fond d’une 
station balnéaire à l’abandon pour faire l’amour. Le rapport de forces au sein du 
couple est mis à l’épreuve quand la fille révèle vouloir mettre un terme à leur 
relation.

 Nada Riyadh

تعيــش و تعمــل فــي مصــر، قامــت ســنة 2016 بالاشــتراك مــع منتــج آخــر بإخــراج فيلــم 
وثائقــي طويــل نهايــات ســعيدة وســعت خــال هــذا الفيلــم مــن النظــر إلــى مــدى 
ــم  ــد ت ــخ وق ــر ف ــم القصي ــت الفيل ــية. أخرج ــات السياس ــام الضج ــن أم ــتقرار الزوجي اس

عرضــه خــال الــدورة 58  لأســبوع النقــاد بــكان.

She lives and works in Egypt. In 2016, she co-directed 
a feature-length documentary film «Happily Ever After» 
in which she questions the strength of a couple in the 
face of political turmoil. Her short film «The Trap» was 
presented at the 58th Semaine de la Critique in Cannes.  

Elle vit et travaille en Egypte. En 2016, elle a co-
réalisé un long-métrage documentaire «Happily Ever After» 
où elle interroge la solidité d’un couple face aux aléas 
politiques. Son court-métrage «The Trap» a été présenté 
lors de la 58e Semaine de la Critique à Cannes.

 ندى رياض

لقاء لم يذاع
AN UN-AIRED
INTERVIEW

Doc - وثائقي - 40‘ - 2018 
Egypte - Egypt - مصر

Image / Cinematography MUHAMMED SALAH
Son / Sound RAEF ALI

Montage / Editing AHMED NAGEB

تــم إجــراء مقابلــة مــع إبراهيــم، وهــو نــادل فــي مقهــى محلّــي مصــري، مــن أجــل برنامــج تلفزيونــي غامــض يحمــل عنــوان 
ــع  ــه م ــة تعامل ــية وكيفي ــه السياس ــه وآرائ ــا حقيقت ــم ليرين ــاة إبراهي ــي حي ــا ف ــم عميق ــوص الفيل ــاح'. يغ ــاح و النج 'الكف

النســاء والأطفــال، وهــو مــا يســميه بالصــراع بيــن الرجــل والمــرأة.

Ibrahim, a waiter in an Egyptian local café, is interviewed for an obscure television 
show «Struggle and Success». The film is an immersion into Ibrahim’s life to see who 
he really is, his political views and the way he deals with the women and children 
in his life, what he calls the conflict between men and women.

Ibrahim, serveur dans un café égyptien, est interviewé pour une émission de 
télévision obscur «Lutte et succès». Le film est une immersion dans la vie d’Ibrahim 
pour voir qui il est vraiment, ses opinions politiques ainsi que la manière dont 
il se comporte avec les femmes et les enfants de sa vie, ce qu’il appelle le conflit 
entre hommes et femmes.

 Muhammed Salah

التحــق بورشــة عمــل ســينيدلتا، وهــو برنامــج تعليمــي حــول  فــي ســنة 2017، 
صناعــة الأفــام الوثائقيــة يــدوم ســتة أشــهر أنتجــه كل مــن 'فيــج ليــف ســتوديو' 
والمنظمــة غيــر الحكوميــة الإيطاليــة "ريســيركا إي كوبيرازيونــي" )منظمــة البحــث 
والتعــاون الإيطاليّــة(. تــم عــرض فيلمــه الأول 'مقابلــة لــم تُبــثّ' فــي مهرجــان برليــن 

ــي. ــينمائي الدول الس

In 2017, he enrolled in the Cinedelta workshop, a six- 
month educational program on documentary film by Fig Leaf 
Studios and the Italian NGO Ricerca e Cooperazione. «An 
Un-Aired Interview» is his first film, screened at the 
Berlinale.

En 2017, il s’est inscrit à l’atelier de Cinedelta, un 
programme éducatif de six mois sur le cinéma documentaire 
par Fig Leaf Studios et l’ONG italienne Ricerca e 
Cooperazione. An un-aired Interview est son premier film, 
a été projeté à la Berlinale.

محمد صاح
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ــغ مــن  ــر يعمــل ويــدرس فــي نفــس الوقــت، أيمــن البال ــاة اليوميــة لطفــل صغي ــر يصــف تفاصيــل الحي فيلــم وثائقــي قصي
ــة بيــن الأســواق. ــا فــي ...رحل ــا يوميً ــة"، يأخذن ــو العائل ــا، والــذي يقــدم نفســه "أب العمــر 14 عامً

A short documentary describing the details of the daily life of a small child who 
works and studies at the same time. Ayman, 14, who presents himself as the father of 
the family, takes us daily on a journey between the markets where he sells sweets.

Un court documentaire décrivant les détails de la vie quotidienne d’un petit enfant 
qui travaille et étudie en même temps. Ayman, 14 ans, se présente comme le «père de la 
famille» et nous emmène quotidiennement dans un voyage entre les marchés où il vend des 
bonbons.

 LIL'DADDY  LE PETIT PAPA     بــو العيلــة
Doc - وثائقي - 18‘ - 2019 
Réalisateur / Director MORTADHA GHANNOUCHI  -  مرتضى غنوشي
Image / Montage MORTADHA GHANNOUCHI Son / Sound Aymen GOUBAA

مشهد من الحياة اليومية في ثكنات تحت أعين الحرب.

A scene of daily life in a barracks during war.

Une scène de vie quotidienne dans une caserne sous les yeux de la guerre. 

ATHENA اثينــا  
Fic – روائي - 13‘ - 2019
Réalisateur / Director MEHDI HAMMEMI  & YOUSSEF EL BEHI -  يوسف الباهي - مهدي همامي
Image / Cinematography TAIEB BEN AMEUR  Son / Sound AHMED MAHFOUGHI
Montage / Editing  MEHDI HAMMEMI

TUNISIAN SHORT FILMS

COURTS MÉTRAGES TUNISIENS
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سينما الأرض

EARTH CINEMA

CINÉTERRE

ــق  ــد فيمــا يتعل ــات الجهــة وبالتحدي ــالأرض هــي مــن أهــم خصوصي ــر مهرجــان قابــس فــن ســينما أن عاقــة الإنســان ب يعتب
ــة قابــس.  ــه متســاكني مدين ــذي يعانــي من ــوث البيئــي ال بالتل

Cine- وقــع إعتمــاد قســم لقــب بســينما الأرض, le strano film festivalen italie  بالشــراكة مــع مهرجــان "
terre هدفــه تشــريك المجــال الســينمائي لإجــاد حلــول للإشــكاليات المتعلقــة بــالأرض.

نعتبــر ســويا مــع هــذا المهرجــان أنــه يجــب الاحتفــال بــالأرض وإيائهــا القيمــة التــي تســتحقها ،ونــود عبــر الســينما أن نثبــت 
أن هنــاك العديــد مــن الطــرق للتعايــش ونظــرة أخــرى لــارض.

ســنعرض مــع  شــريكنا باقــة مــن الأفــام المختــارة: تونســية وعالميــة .العــروض ســتقع فــي مربــع الفقاعــة المصصــم مــن 
طــرف مشــروع NO LOGO  مــع عــرض افــام قصيــرة لمختلــف الاقســام : الخياليــة، الوثائقيــة والأنيميشــن. 

مع العلم أن العديد من الجمعيات التي تنشط في المجال البيئي ستكون حاضرة وفاعلة في هذا المشروع.

For the Gabes Cinema Fen festival the question of the relation between Man and 
Earth is deeply linked to the specificities of the region, namely to the issue of 
pollution with which the residents of Gabes are struggling. In partnership with the 
Strano Film Festival in Italy we created a section entitled Earth Cinema in order 
to mobilize cinema in the reflection around issued related to earth. 
Our vision joins that of this festival which celebrates and supports a different 
value of earth and would like, through cinema, to show alternative ways to live in 
and conceive of territory.

Together we’re suggesting this selection of international as well as Tunisian films. 
The screenings will take place in the inflatable bubble case, created by the No Logo 
project with short films in different categories: fiction, documentary, animation. 
Local associations from Gabes working on environmental issues are associated with 
this project.

Pour Gabes Cinéma Fen, la question du rapport de l’homme à la terre s’inscrit de 
manière forte dans la spécificité de la région, notamment par rapport à la pollution 
que subissent les habitants de Gabes. En partenariat avec le Strano Film Festival 
en Italie, nous avons imaginé une section appelée Cinéterre et ce dans l’espoir de 
mobiliser le cinéma pour penser les problématiques liées à la terre. 

Notre philosophie rejoint celle de ce festival qui célèbre et soutient une valeur 
différente de la terre et aimerait à travers le cinéma montrer d’autres manières 
possibles de vivre et de concevoir le territoire.

Nous proposerons ensemble une sélection internationale ainsi qu’une sélection de 
films Tunisiens. Les projections auront sous l’architecture gonflable de La Bulle 
écrin du projet No logo avec des courts-métrages dans différentes sections : 
fiction, documentaire, animation. Des associations de Gabès qui travaillent sur les 
questions liées au problème environnemental sont associées à ce projet. 

EARTH CINEMA

CINÉTERRE
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WORLD CINEMAS

CINÉMAS DU MONDE

الأفام التونسية
TUNISIAN FILMS
 FILMS TUNISIENS

OPERATION L’OUTRE 
Mohamed Amine Hammouda - محمد أمين حمودة

الأرض المُرّة 
  Mohamed Boukoum - محمد بوكوم

 قريتي، قرية من بين القرى
MY VILLAGE, A VILLAGE AMONG OTHERS
MON VILLAGE, UN VILLAGE PARMI D'AUTRES
Taïeb Louhichi - الطيب الوحيشي

قابس واحة و مصنع 
GABES, THE OASIS AND THE FACTORY
GABES UN OASIS ET UNE USINE

Taïeb Louhichi - الطيب الوحيشي 

مهرجان سترانو للأفام
 STRANO FILM FESTIVAL

CARNE E POLVERE (FLESH AND DUST) 
Antonio La Camera - انطونيو لا كاميرا

PANORAMA
  Gianluca Abbate - جيانلوكا اباتي

UN PASTORE POETA
Stefano Saverioni - ستيفانو سافاريوني

PLANTAE
Guilherme Gehr - غييارمي جار

NOBODY DIES HERE
Simon Panay - سيمون باناي  
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O FIM DO MUNDO

بعــد ثمانــي ســنوات فــي مدرســة إصاحيــة، يعــود ســبيرا الــى ريبوليــرا، وهــو أحــد الاحيــاء الفقيــرة التــي يجــري هدمهــا 
ــه كيــكاس، أحــد أقــدم مروجــي المخــدرات فــي  ــح ل ــه، يوضِّ ــه الــى عائلتــه وأصدقائ فــي ضواحــي لشــبونا. وخــال عودت

الحــي، أنــه غيــر مرحــبٍ بــه. 

After eight years in a correctional institution, Spira returns to Reboleira, a 
shantytown that is being demolished in the Lisbon suburbs. As he returns to his 
friends and family, Kikas, one of the former drug traffickers in the neighbourhood, 
makes it clear that he is not welcome.

Après huit ans dans une institution correctionnelle, Spira retourne à Reboleira, 
un bidonville qui est en train d’être démoli dans la banlieue de Lisbonne. Alors 
qu’il retourne auprès de ses amis et sa famille, Kikas, un des anciens trafiquants 
de drogue du quartier, lui fait comprendre qu’il n’est pas le bienvenu.

Réalisateur / Director
BASIL DA CUNHA -  باسيل دا كونها

Casting
LARA CRISTINA CARDOSO - MARCO JOEL FERNANDES - ALEXANDRE DA COSTA FONSECA

Image / Cinematography
RUI XAVIER - BASIL DE CUNHA

Son / Sound
HENRI MAIKOFF

Montage / Editing
BASIL DA CUNHA - KOSTAS MAKRINOS - JEAN REUSSER - IRINA FORTUNA

Fic – روائي - 107‘ - 2019
Swiss - Suisse - سويسرا - Portugal - البرتغال 

THE FATHER

فقــد فاســيل حديثــا زوجتــه وشــريكة حياتــه لزمــن طويــل فالنتينــا. وعلــى إثــر ادّعــاء امــرأة خــال الجنــازة أن المــرأة الميتــة قــد 
اتصلــت بهــا عــن طريــق هاتفهــا الخلــوي، يلجــأ فاســيل الــى طلــب المســاعدة مــن وســيط روحــي مشــهور لغــرض التواصــل مع 

زوجتــه. وفــي حيــن يحــاول ابنــه بافيــل اعادتــه الــى رشــده، يصــرّ فاســيل بعنــاد علــى القيــام بالأمــور علــى طريقتــه الخاصّــة. 

Vasil has just lost his long-time partner in life, his wife Valentina. When a woman 
at her funeral claims that the dead woman called her on her cell phone, Vasil seeks 
out the help of a well-known psychic in order to contact his wife. His son Pavel 
tries to bring him to his senses, but Vasil stubbornly insists on doing things his 
own way. 

Vasil vient de perdre sa partenaire de longue date, son épouse Valentina. Lorsqu’une 
femme à ses funérailles prétend que la défunte l’a appelé sur son téléphone 
portable, Vasil cherche l’aide d’un voyant connu afin d’entrer en contact avec sa 
femme. Son fils Pavel tente de le ramener à la raison, mais Vasil s’obstine à faire 
les choses à sa manière.

Réalisateur / Director
KRISTINA GROZEVA et PETAR  VALCHANOV -  كريستينا غروزيفا وبيتار فالشانوف

Casting
  IVAN BARNEV-IVAN SAVOV
Image / Cinematography

KRUM RODRIGUEZ
Son / Sound

IVAN ANDREEV
Montage / Editing

PETAR VALCHANOV

Fic – روائي - 91‘ - 2019
Bulgaria – Bulgarie - بلغاريا
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 I SEE RED PEOPLE
 JE VOIS ROUGE

كانــت بوجينــا تبلــغ مــن العمــر ثمانــي ســنوات عنــد ســقوط الســتار الحديــدي ســنة 1989، لتنتقــل بعدهــا بمــدّة قصيــرة مــع 
والدهــا الفنــان مــن بلغاريــا للعيــش فــي باريــس. بعــد عشــرين عامــا، عــادت هــذه الشــابة الــى صوفيــا وهــي تشــعر بوجــود 

شــيء غيــر معلــن فــي ماضــي عائلتهــا. 

When the Iron Curtain fell in 1989, Bojina was eight years old. A short time after, 
her father, an artist, moved with her from Bulgaria to live in Paris. Twenty years 
later, this young woman returned to Sofia. She felt that there is something unspoken 
in her family’s past.  

Lorsque le rideau en fer tombe en 1989, Bojina a huit ans. Peu de temps après, son 
père, artiste, venant de Bulgarie, emménage à Paris avec elle. Vingt ans plus tard, 
cette jeune femme revient à Sofia. Elle sent qu’il y a un nom dit quant au passé de 
sa famille.

Réalisateur / Director
BOJINA PANAYOTOVA -  بوجينا بانايوتوفا

Image / Cinematography
BOJINA PANAYOTOVA

Son / Sound
XAVIER SIRVEN

Montage / Editing
ELSA JONQUET

Doc – وثائقي - 84‘ - 2018
Bulgaria – Bulgarie - بلغاريا - France - فرنسا

BORN IN EVIN

ــعُ " مولــود فــي أيفيــن" الممثلــة والمخرجــة مريــم زارع فــي مســعاها لاكتشــاف المُابســات العنيفــة التــي أحاطــت  يتب
بولادتهــا فــي أحــد أســوأ الســجون السياســيّة ســمعةً فــي العالــم، بعــد مُضــي أربعيــن عامــا تحديــدا علــى الإطاحــة بالنظــام 
ــمى  ــي، المُس ــة الله الخمين ــر آي ــي، أم ــرن الماض ــات الق ــال ثمانين ــامية. خ ــة الاس ــان الجمهوريّ ــران واع ــاه إي ــي لش الملك
بالقائــد الدينــي، باعتقــال واضطهــاد وقتــل عشــرات الآلاف مــن المعارضيــن السياســيين، ومِــن بينهــم والِــدَيّ المخرجــة. وبعــد 
ســنوات مــن سَــجن واضطهــاد ذويهــا، تواجــه مريــم زارع الصّمــت المســتمر منــذ عقــود وتستكشــف أســئلتها الخاصّــة حــول 

مــكان وظــروف ولادتهــا.

«Born in Evin» follows filmmaker and actress Maryam Zaree on her quest to find out 
the violent circumstances surrounding her birth inside one of the most austere 
political prisons in the world. Exactly forty years have passed since the monarchy 
of the Shah of Iran was toppled and the Islamic Republic declared. In the 1980’s, 
Ayatollah Khomeini, the so-called religious leader, had tens of thousands of 
political opponents arrested, persecuted and murdered. Among them the filmmaker’s 
parents. After years of persecution and imprisonment, Maryam Zaree faces the 
decades-long silence and explores her own questions about the place and the 
circumstances of her birth.

«Born in Evin» suit la quête de la cinéaste et actrice Maryam Zaree pour découvrir 
les circonstances violentes qui entourent sa naissance dans l’une des prisons 
politiques les plus austères au monde. Exactement quarante ans se sont écoulés 
depuis le renversement de la monarchie du Shah d’Iran et la proclamation de la 
République Islamique. Dans les années 1980, Ayatollah Khomeini, le soi-disant 
chef religieux, a fait arrêter, persécuter et assassiner des dizaines de milliers 
d’opposants politiques. Après des années de persécution et d’emprisonnement, Maryam 
Zaree fait face à des décennies de silence et explore ses propres questions sur le 
lieu et les circonstances de sa naissance. 

Réalisateur / Director
MARYAM ZAREE -  مريم زاري
Image / Cinematography

SIRI KLUG
Son / Sound

MICHEL KLOFKORN–TOM SCHON
Montage / Editing

 DIETER PICHLER

Doc – وثائقي - 98‘ - 2019
Germany – Allemagne - ألمانيا - Iran - إيران 
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لــم يكــن الكثيــر مــن النــاس يعلمــون أن شــارل ازنافــور كان مولعــاً بالتصويــر : كان دائمًــا يحمــل معــه كاميــرا ، يصــور نفســه 
وأحبائــه. تأتــي الموســيقى التصويريــة مــن تســجيات أصليــة تــم التقاطهــا بيــن الخمســينيات وعــام 2018. وســيجد 

المتفرجــون نجاحــات المغنــي المشــهورة ويكتشــفون أيضًــا أغانــي أقــل شــهرة.

Until recently, few people knew that Charles Aznavour was driven by a passion for 
filming: he always had a camera with him, filming himself and his loved ones. The 
soundtrack is taken from original recordings made between the 1950s and 2018. The 
spectators will recognize the singer’s hits and also discover much less well-known 
songs.

Jusqu’à récemment, peu de gens savaient que Charles Aznavour était animé par la 
passion de filmer : il avait toujours une caméra avec lui, se filmant lui-même et 
ses proches. La bande sonore est issue d’enregistrements originaux captés entre 
les années 1950 et 2018. Les spectateurs retrouveront les succès du chanteur et 
découvriront aussi des chansons beaucoup moins connues.

Doc - وثائقي - 83‘ - 2019
France - فرنسا

Réalisateur / Director
MARC DI DOMENICO -  مارك دي دومينيكو

Image / Cinematography
CHARLES AZNAVOUR

Son / Sound
BRUNO EHLINGER

Montage / Editing
DIDIER D’ABREU-FRED PIET - CATHERINE LIBERT

AZNAVOUR BY CHARLES
LE REGARD DE CHARLES

LES MISÉRABLES

انضــم ســتيفان إلــى فريــق مكافحــة الجرائــم فــي مونتفرميــل عــام 93. التقــى بزمائــه الجــدد كريــس وجــوادا، واكتشــف 
التوتــرات بيــن المجموعــات المختلفــة فــي الحــي.

Stéphane joined the Anti-Crime of Montfermeil, in the 1993. He meets his new 
teammates, Chris and Gwada, and discovers the tensions between the different groups 
of the district.

Stéphane rejoint la brigade Anti-Crime de Montfermeil, en 1993. Il rencontre ses 
nouveaux coéquipiers, Chris et Gwada, et découvre les tensions entre les différents 
groupes du quartier.

Réalisateur / Director
Ladj Ly -  لادج لي

 Casting
DAMIEN BONNARD - ALEXIS MANENTI - DJIBRIL ZONGA

Image / Cinematography
JULIEN POUPARD

Son / Sound
ARNAUD LAVALEIX-JÉRÔME GONTHIER

Montage / Editing
FLORA VOLPELIERE

Fic – روائي - 105‘ - 2019
France - فرنسا
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THE CORDILLERA OF DREAMS
LA CORDILLERE DES SONGES

غــادر باتريســيو جوزمــان الشــيلي منــذ أربعيــن عامًــا علــى إثــر اســتياء الديكتاتوريــة العســكرية علــى الحكــم، ومــع ذلــك، 
فانــه لــم يتوقــف عــن التفكيــر ببلــدٍ وثقافــةٍ ومــكانٍ علــى الخريطــة.

Patricio Guzmán left Chile more than 40 years ago when the military dictatorship 
took over the government. However, he never stopped thinking about a country, a 
culture and a place on the map.

Patricio Guzmán a quitté le Chili il y a plus de 40 ans lorsque la dictature 
militaire a pris le pouvoir. Cependant, il n’a jamais cessé de penser à un pays, 
une culture et un lieu sur la carte.

Réalisateur / Director
PATRICIO GUZMAN -  باتريسيو غوزمان

 Casting
FRANCISCO GAZITUA - VICENTE GAJARDO - JORGE BARADIT

Image / Cinematography
 SAMUEL LAHU
Son / Sound

AYMERIC DUPAS - ÁLVARO SILVA WUTH - CLAIRE CAHU
Montage / Editing
 EMMANUELLE JOLY

Doc – وثائقي - 85‘ - 2019
Chile – Chili - تشيلي

THE WHISTLERS
LES SIFFLEURS

ــرة  ــن جزي ــل رؤســائه فــي العمــل. يوجــد علــى مت ــه مــن قب كريســتي، مفتــش شــرطة أفســده تجــار مخــدرات، مشــتبه في
الكنــاري فــي لا غوميــرا بالرغــم عنــه مــن طــرف جيلــدا. يجــب عليــه أن يتعلــم بســرعة لغــة صفيــر قديمــة ليتمكــن مــن خالهــا 
مــن تحريــر المافيــا مــن الســجن واســتعادة كميــة كبيــرة مــن الأمــوال المخفيــة. لكــن, لــن يســير أي شــيء كمــا هــو مخطــط 

لــه بســبب الحــب.

Cristi, a police inspector corrupted by drug traffickers, is suspected by his 
superiors. Embarked in spite of himself by Gilda on the Canary Island of La Gomera, 
he must quickly learn an ancient whistled language with which he will be able to 
free a mafia from prison and recover a large amount of hidden money. But love will 
get involved and nothing will go as planned.  

Cristi, inspecteur de police corrompu par des trafiquants de drogue, est soupçonné 
par ses supérieurs. Embarqué malgré lui par Gilda sur l’île canarienne de la Gomera, 
il doit vite apprendre une ancienne langue sifflée grâce à laquelle il pourra libérer 
de prison un mafieux et récupérer une importante somme d’argent cachée. Mais l’amour 
va s’en mêler et rien ne se passera comme prévu.

Réalisateur / Director
CORNELIU PORUMBOIU -  كورنيليو بورومبويو

 Casting
VLAD IVANOV-CATRINEL MARLON-RODICA LAZAR

Image / Cinematography
TUDOR MIRCEA
Son / Sound

NIKLAS SKARP
Montage / Editing

ROXANA SZEL

Fic – روائي - 97‘ - 2019
Romania – Roumanie - رومانيا
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GLORIA MUNDI PORTRAIT OF A LADY ON FIRE
PORTRAIT DE LA JEUNE FILLE EN FEU

دانيــال يغــادر الســجن بعــد ســنوات طويلــة ويعــود إلــى مرســيليا. يعلــم مــن زوجتــه الســابقة ســيلفي أنــه أصبــح الآن جــدًا: 
ابنتهمــا ماتيلــدا, أنجبــت غلوريــا الصغيــرة.

Daniel leaves prison after long years of incarceration and returns to Marseille. 
He learns from his ex-wife, Sylvie, that he is now a grandfather: their daughter 
Mathilda has just given birth to a little Gloria.  

Daniel sort de prison après de longues années d’incarcération et retourne à 
Marseille. Celui-ci apprend par son ex-femme, Sylvie, qu’il est maintenant grand-
père: leur fille Mathilda vient de donner naissance à une petite Gloria.

1770. ماريــان، رســامة، عليهــا رســم صــورة زفــاف إيلــواز، وهــي شــابة غــادرت الديــر. إيلــواز تقــاوم مصيرهــا كزوجــة برفضهــا 
الظهــور للرســم. ســيتعين علــى ماريــان رســمها ســرا. تــم تقديمهــا لهــا كمرافقــة، وهــي تنظــر إليهــا.

1770. Marianne is a painter and has to paint the wedding portrait of Héloïse, a 
young woman who has just left the convent. Héloïse resists her destiny as a wife by 
refusing to pose. Marianne will have to paint it in secret. Introduced to her as a 
companion, she looks at her.  

1770. Marianne est peintre et doit réaliser le portrait de mariage d’Héloïse, une 
jeune femme qui vient de quitter le couvent. Héloïse résiste à son destin d’épouse 
en refusant de poser. Marianne va devoir la peindre en secret. Introduite auprès 
d’elle en tant que dame de compagnie, elle la regarde.

Réalisateur / Director
ROBERT GUÉDIGUIAN -  روبرت غديغيان

 Casting
ANAÏS DEMOUSTIER-ROBINSON STÉVENIN-LOLA NAYMARK

Image / Cinematography
PIERRE MILON
Son / Sound

LAURENT LAFRAN
Montage / Editing

BERNARD SASIA

Réalisateur / Director
CELINE SCIAMMA -  سيلين سياما

 Casting
NOÉMIE MERLANT - ADÈLE HAENEL - VALERIA GOLINO

Image / Cinematography
CLAIRE MATHON

Son / Sound
JULIEN SICART

Montage / Editing
JULIEN LACHERAY

Fic – روائي - 107‘ - 2019
France - فرنسا

Fic – روائي - 119‘ - 2019
France - فرنسا
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MAIDAN THE TRIAL
LE PROCES

يستكشــف الفيلــم ويتابــع الاحتجاجــات والعنــف فــي ميــدان الاســتقال فــي كييــف )ســاحة الاســتقال( التــي أدت إلــى 
الإطاحــة بالرئيــس فيكتــور يانوكوفيتــش.

The film explores and follows the protests and violence in Kiev’s Maidan Nezalezhnosti 
(Independence Square) which lead to the overthrow of President Viktor Yanukovych.  

Le film explore et suit les manifestations et les violences à Kiev-Maidan Nezalezhnosti 
(Place de l’Indépendance) qui ont conduit au renversement du président Viktor 
Yanukovych.

فــي عــام 1930 فــي موســكو، اتحــاد الجمهوريــات الاشــتراكية الســوفياتية. تعــرض الحكومــة الســوفيتية للمحاكمــة 
مجموعــة مــن كبــار الاقتصادييــن والمهندســين ذوي الرتــب العاليــة، متهمــة إياهــم بالتآمــر لانقــاب. التهــم ملفقــة 

ــدام. ــي الإع ــم, ه ــال إدانته ــي ح ــة ف والعقوب

In 1930 in Moscow, USSR. The Soviet government puts a group of top rank economists 
and engineers on trial, accusing them of plotting a coup d’état. The charges are 
fabricated and the punishment, if convicted, is death.

En 1930 à Moscou, URSS. Le gouvernement Soviétique traduit en justice un groupe 
d’économistes et d’ingénieurs de haut rang, les accusant de comploter un coup 
d’État. Les accusations sont fabriquées et la punition, si condamnés, est la mort.

Réalisateur / Director
SERGEI LOZNITSA -  سيرجي لوزنيتسا

Image / Cinematography
SERGUEÏ LOZNITSA - SERHIY STEFAN STETSENKO

Son / Sound
VLADIMIR GOLOVNITSKI - KIRILL KRASOVSKIY - BORIS PETER

Montage / Editing
DANIELIUS KOKANAUSKIS - SERGUEÏ LOZNITSA

Réalisateur / Director
SERGEI LOZNITSA -  سيرجي لوزنيتسا

Image / Cinematography
SERGEI LOZNITSA

Son / Sound
VLADIMIR GOLOVNITSKI

Montage / Editing
SERGUEÏ LOZNITSA - DANIELIUS KOKANAUSKIS

Doc - وثائقي  - 134‘ - 2014
Ukraine - أوكرانيا

Doc – وثائقي - 128‘ - 2018
Ukraine - أوكرانيا
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يشــكر فريــق مهرجــان قابــس ســينما فــن كل مــن آمــن بأهميــة الثقافــة و كل مــن ســاهم فــي إتمــام هــذه الــدورة مــن وزارة 

ــة للشــؤون والثقافــة بقابــس و المركــز الوطنــي للســينما و الصــورة  ــة الجهوي ــة قابــس، المندوبي ــة، ولاي الشــؤون الثقافي

التونســي .

كمــا نتوجــه بالشــكر لــكل الجمعيــات التــي تعاونــا معهــا وبالتحديــد المجتمــع المدنــي لمدينــة قابــس و لشــركائنا 

لاســتمرارهم فــي الإيمــان بنــا بالرغــم مــن الظــروف الصعبــة.

نشكر كذلك المؤسسات العامة التي سهّلت لنا مهام مثل :

 

- وزارة الشباب و الرياضة 

- وزارة التعليم العالي

- المندوبية الجهوية للمرأة و الأسرة و كبار السن بقابس

- المندوبية الجهوية لديوان الخدمات الجامعية بقابس

- المركز الثقافي الجامعي بقابس

- المركز الجامعي للتنشيط الثقافي و الرياضي بقابس 

- المعهد العالي للفنون و الحرف بقابس

- المعهد العالي للإعامية و الملتيماديا بقابس
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L’équipe du festival Gabès Cinéma Fen remercie tous ceux qui croient en l’importance 

de l’accès à la culture et tous ceux qui ont contribué à l’aboutissement du festival 

de Ministère des Affaires Culturelles, Gouvernorat de Gabès, Délégation Régionale des 

Affaires Culturelles de Gabès et le Centre National du Cinéma et de l’Image Tunisien.

Nous remercions également toutes les associations avec lesquelles nous avons coopéré, 

en particulier la société civile de Gabès et nos partenaires de continuer à croire 

en nous malgré la conjoncture actuelle. 

Nous remercions également les institutions publiques qui nous ont facilité la 

préparation du festival telles que:

- Le Ministère de la Jeunesse et des Sports

- Le Ministère de l’Enseignement Supérieur

- La Délégation Régionale pour les Femmes, la Famille  et les Personnes Agées à Gabès

- La Délégation Régionale des Services Universitaires de Gabès

- Le Centre Culturel Universitaire de Gabès

- Le Centre Universitaire Culturel et Sportif de Gabès

- L’Institut Supérieur des Arts et Métiers de Gabès

- L’Institut Supérieur d’Informatique et de Multimédia de Gabès_

The Gabes Cinema Fen festival team thanks all those who believe in the importance of 

culture and all those who contributed to the accomplishment of the festival from the 

Ministry of Cultural Affairs, Gabès Governorate, Regional delegation for Cultural 

affairs in Gabes and the Tunisian National Center for Cinema and Image.

We also thank all the associations with which we have cooperated, in particular 

the civil society of Gabes and our partners for having continued to believe in us 

despite the current situation.

We also thank the public institutions which facilitated the preparation of the 

festival such as:

- The Ministry of Youth and Sports

- The Ministry of Higher Education

- The Regional Delegation for Women, the Family and the Elderly in Gabès

- The Regional Delegation for University Services of Gabès

- University Cultural Center of Gabès

- University Center for Cultural and Sports , Gabès

- Higher Institute of Arts and Crafts of Gabès

- Higher Institute of Computer Science and Multimedia, Gabes
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جمعية فوكيس قابس
عبد اللطيف الغنوشي - رئيس جمعية فوكيس قابس

مريم رحومه - الكاتبة العامة جمعية فوكيس قابس
صابر العيوني - أمين مال  جمعية فوكيس قابس

أمير مسعودي- أمين مال مساعد جمعية فوكيس قابس
علي شمس الدين - عضو جمعية فوكيس قابس

رفيقة كياني - عضو جمعية فوكيس قابس
كامل ناصف - عضو جمعية فوكيس قابس
جمال علوش - عضو جمعية فوكيس قابس

سليم التلمودي - عضو جمعية فوكيس قابس
محمد أمين حمودة - عضو جمعية فوكيس قابس

مجدي ثابتي - عضو جمعية فوكيس قابس

إدارة المهرجان
فاطمة الشريف - مديرة المهرجان

بية المظفر - مساعدة المديرة
غفران الهراغي - المنسقة العامة

سحر اليحياوي - مساعدة تنسيق عام
عائشة الزايد - مسؤولة عن التنظيم

مريم المكي - مسؤولة عن العاقات العامة

قسم المالية
غفران سقني - منسقة المالية

عمر العجال - مساعد التنسيق المالي
صابر العيوني - أمين المال

قسم الشراكة
سهير حمزاوي - المسؤولة عن الشراكة

القسم الفني
سامي التليلي - المدير الفني

إقبال زليلة - مستشار فني
رباب مباركي - إختيار الأفام

أمان الله الحبيب - مساعد تنظيم الماستر كاس والورشات

قسم الإتصال
معتز ثابتي- مسؤول الإتصال

حسام سلولي- مسؤول تنسيق دليل المهرجان, الملف الصحفي وتصور
نرمين الشين - مساعدة تنسيق دليل المهرجان
ليليا بن عاشور - تصور وتصميم دليل المهرجان

أمين بلمختار - مسؤول التواصل الرقمي
عائشة الشناوي - إدارة التواصل الرقمي

مهدي قرمازي - مصمم الموقع الإلكتروني
خليل جرادي - مصمم جرافيك

أمان الله الحبيب - مسؤول التواصل الميداني
غاني الهذيلي - مسؤول السمعي البصري
حليمة بن أحمد - منسقة السمعي البصري

محمد حيدر - مصور فوتوغرافي
جاسر موسى - مصور فوتوغرافي

أنيس بوبكر زريق - مصور فوتوغرافي
حسام عبيدي - مصور فوتوغرافي

نادر عتيق - مصور فوتوغرافي
غسان شريفية - مصور فوتوغرافي

بشير زيان - مصور فوتوغرافي
محمد محمدي - مصور فوتوغرافي

سليم المسعودي - مصور فوتوغرافي

قسم الصحافة
كريمة الوساتي - المسؤولة عن الإعام والصحافة

نجاء كامو - مساعدة مديرة الإعام والصحافة
واثق بالله شاكير - منسق المكتب الصحفي

زينة تاتونجي - المسؤولة عن الصحافة الدولية

المتطوعين
حياة المكي - المسؤولة عن  المتطوعين
خيري النوري - مساعد قسم  المتطوعين

الضيافة
مريم الحبيب - المسؤولة عن الضيافة

أنيس كريم- المسؤول عن الإقامة 
لؤي الحاج حميدة - المسؤول عن النقل المحلي

أمير جماعي - المسؤول عن الشقق
صابر عبد الله - إدارة النقل 

محمد توفيق ذيب - إدارة النقل

الإعتمادات والدعوات
عبد الكريم الأنداري - مسؤول الاعتمادات

هنيدة  الحاج بلقاسم - المسؤولة عن دعوات

التقنية
محمد بلخير )ميش( - المدير التقني

نور بن حميدة - المنسق الفني
محمد الزهاني - المسؤول عن العروض

حسني قنون - العروض
محمد علي هناني - العروض
عماد الدين حمزاوي- العروض

قسم الأفام
الصحبي كريم - مدير قسم الأفام

أماني الغماجي - منسقة قسم الأفام
أميمة بحري - تداول والتحقق من النسخ

محمد علي حنيني - فني المخبر
وسيم مكي - فني المخبر

قسم القاعات
انتصار الجريدي - منسقة قاعة  الأقورا
يزيد بالهادي - مستشار قسم القاعات

ماك بالغايب - منسق خارجي وإقليمي
إسكندر كوتني - منسق قاعة المركب الثقافي

محمد صادق بن صادق - عامل صيانة
زينب بوعبد الله- مسؤولة المغازة

قسم التذاكر
رياض رمضان - مسؤول التذاكر

صبري مزوغي - مسؤول بطاقة
أيمن الماجري - مهندس بطاقة

قسم التظاهرات
سامية الشريف - مسؤولة عن التظاهرات

سامية عطية - مسؤول عن التظاهرات
زينب سيالة  - مساعدة قسم التظاهرات
ماهر شعوى - مساعد قسم التظاهرات

هنيدة الحاج بلقاسم - مساعدة قسم التظاهرات

الكازما
بول اردين -  أمين المعرض

مالك القناوي - المدير فني

باتريشيا التريكي - المسؤولة عن لابوات
خديجة القروي - مسؤولة عن الكازما

بسمة خالد - مسؤولة عن الضيافة الكازما
سيلفيا بادير - المسؤولة عن الصحافة الدولية

مجموعة الكياني
رشاد شعبان - مهندس معماري

منال خراط - مهندس معماري
محمد اللوز - مهندس معماري
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Association Focus Gabes/ Focus Gabes Association
Abdellatif GHANNOUCHI - Président/President Focus Gabes
Mariem RHOUMA - Secrétaire Général/ General secretary Focus Gabes
Saber AYOUNI  Trésorier/ Treasurer Focus Gabes
Amir MESSOUDI - Tresorier adjoint/ Adjunct treasurer Focus Gabes
Kamel NASSEF - Membre/ Member Focus Gabes
Ali CHAMESSEDDINE- Membre/ Member Focus Gabes
Rafika KILANI - Membre/ Member Focus Gabes
Jamel ALLOUCHE - Membre/ Member Focus Gabes
Slim TALMOUDI - Membre/ Member Focus Gabes
Mohamed Amine HAMOUDA - Membre/ Member Focus Gabes
Majdi THABTI - Membre/ Member Focus Gabes

Comité de direction/ Management Committee
Fatma  CHERIF - Directrice du Festival/ Festival Director
Baya MEDHAFER - Assistante de direction/ Executive assistant
Ghofrane HERAGHI - Coordinatrice générale/ General coordinator
Sahar YAHIAOUI -  Assistante de coordination générale/ General coordination assistant
Aisha ZAIED - Responsable organisation/ Organization manager
Meryem MEKKI - Relations publiques/ Public relations

Département financier/ Financial department
Ghofrane SEGNI - Coordinatrice Financière/ Financial Coordinator
Omar LAJEL - Assistant financier/ Financial Assistant
Saber AYOUNI - Trésorier/ Treasurer

Département partenariats/ Partnerships department
Souher HAMZAOUI - Responsable sponsoring et partenariats/ 
Sponsorship and partnerships manager

Département Artistique/ Artistic Department
Sami TLILI - Directeur Artistique/ Artistic director
Ikbal ZALILA - Conseiller Artistique/ Artistic Consultant
Rabeb MBARKI - Sélectionneuse de Films/ Films Selector
Amen Allah HABIB - Assistant Masterclass et Panels/ Masterclass and Panels Assistant

Département communication/ Communication department
Mootez THABTI - Chargé de communication/ Communication manager
Houcem SLOULI - Responsable coordination catalogues, dossier de presse et conception/ 
Catalog, press book coordination manager and conception
Nermine CHINE - Assistante coordination catalogues/ Catalog coordination assistant
Lilia Ben Achour - Conception et graphisme catalogues/ Catalogs conception and graphics
Amine BELMOKHTAR - Responsable communication digitale/ Community Manager
Aicha CHENNAOUI - Responsable communication digitale/ Community Manager
Mehdi GUERMEZI - Responsable site web/ Website manager
Khalil JRADI - Graphiste/ Graphic designer
Amen Allah HABIB - Responsable communication terrain/ Field communication manager
Ghani HEDHILI - Chargé d’audiovisuel/ Audiovisual manager
Halima BEN AHMED - Coordinatrice audiovisual/ Audiovisual coordinator
Mohamed HAYDER - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Jasser MOUSSA - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Anis Boubaker ZRIG - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Houcem BOUABIDI – Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Nader Atig – Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Ghassen CHRAIFA - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Bechir ZAYENE - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Med MHAMDI - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer
Slim MESSOUDI - Vidéaste – Photographe/ Videographer - Photographer

Département presse/ Press department
Karima OUESLATI - Responsable média et presse/ Media and press manager
Najla KEMMOU - Assistante Responsable média et presse/ Media and Press Manager Assistant
Ouathek Belleh CHAKIR - Coordinateur bureau de presse/ Press office coordinator
Zina TATOUNJI - Attachée de presse internationale/ International press officer

Bénévoles/ Volunteers
Hayet EL MEKKI - Responsable des bénévoles/ Volunteers manager
Khaireddine NOURI - Assistant responsable des bénévoles/ Assistant responsible for volunteers

Département hospitalité/ Hospitality Department
Maryem HABIB - Responsable hospitalité/ Hospitality Manager
Anis KRAIEM - Responsable hébergement/ Accommodation manager
Louay HADJ HMIDA - Responsable transport local/ Local transport manager
Saber ABDALLAH - Régisseur
Mohamed Taoufik DHIB - Régisseur
Amir JEMAI - Accueil appartement

Accréditations et Invitations/ Accreditations and Invitations
Abdelkarim ANDARI - Responsable Accréditation/ Accreditation Manager
Hounayda HADJ BELGACEM - Chargée des invitations/ Invitations officer

Département technique/ Technical department
Mohamed BELKHIR ( MICH ) - Directeur technique/ Technical director
Nour BEN HAMIDA - Coordinatrice technique/ Technical coordinator
Mohamed ZHANI - Responsable projection/ Screening manager
Hosni GANOUN - Screening
Mohamed Ali HNANI - Screening
Imededdine HAMZAOUI - Screening

Département projection/ Screening Department
Sahbi KRAIEM - Responsable département films/ Films department manager
Ameni GHIMAJI - Assistante département film/ Film department assistant
Oumaima BAHRI - Circulation et vérification des copies/ Circulation and verification of copies
Mohamed Ali HNAINI- Technicien Labo/ Lab Technician
Wassim MEKKI- Technicien Labo/ Lab Technician

Salles/Cinémas
Intissar JRIDI - Coordinatrice salle Agora/ Agora coordinator
Yazid BELHEDI - Conseillé département salles/ Departmental cinema consultant
Malek BELGHAiEB - Coordinatrice plein air et région/ Outdoor and region coordinator
Skander KOUTNI - Coordinatrice salle Complexe culturel/ Cultural Complex Coordinator
Zayneb BOUABDELLAH- Responsable Magasin/ Store manager
Sadok BEN SADOK - Agent d'entretien/ Service Agent

Département billetterie/ Ticketing department
Sabri MZOUGHI- Responsable Bitaka/Bitaka Manager
AYMEN MEJRI- Ingénieur Bitaka/ Bitaka engineer
Riadh ROMDHANE- Billetterie/ Ticketing

Événementiel/ Events
Samia CHERIF - Responsable événementiel/ Events manager
Sami ATTIA - Responsable événementiel/ Events manager
Zeineb SIALA- Assistante Événementiel/ Event Assistant
Meher CHAWA - Assistant Événementiel/ Event Assistant
Hounayda HADJ BELGACEM- Assistante Événementiel/ Event Assistant
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EL KAZMA
Paul ARDENNE - Commissaire d'exposition/ Curator
Malek GNAOUI - Directeur artistique/ Artistic Director
Patricia TRIKI - Responsable LA BOITE/ LA BOITE Manager
Besma KHALED - Chargée d'hospitalité EL KAZMA/ Hospitality manager
Khadija KAROUI - Responsable El KAZMA/ Manager
Sylvia BEDER - Attachée de presse internationale/ International press officer

Groupe Kilani/ Kilani Group
Rached CHAABENE – Architecte/ Architect
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